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SICUREZZA 

 
 ATTENZIONE: 
 QUANDO SI UTILIZZANO UTENSILI ELETTRICI SI DOVREBBERO SEMPRE RISPETTARE, 

OLTRE A QUELLE RIPORTATE IN QUESTO MANUALE, TUTTE LE PRECAUZIONI BASE DI 
SICUREZZA PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, SCOSSA ELETTRICA E DANNI 
PERSONALI. 

 
Leggere attentamente tutte queste istruzioni prima di utilizzare questo prodotto e conservarle  
scrupolosamente. 
Le lavorazioni effettuate con un elettroutensile possono diventare pericolose per l’operatore se non vengono 
rispettate norme operative sicure ed adeguate. Come per qualsiasi macchina elettrica che ha un organo di lavoro 
in movimento, l’utilizzo dell’utensile comporta alcuni rischi. Se la macchina viene utilizzata come indicato su questo 
manuale, prestando la massima attenzione al lavoro che si sta facendo, rispettando le regole ed utilizzando gli 
adeguati dispositivi di protezione individuali, la probabilità di incidenti sarà quasi nulla. I possibili rischi residui sono 
relativi a: 
 
1. contatti diretti od indiretti con la scossa elettrica  
2. ferimenti per contatto con parti rotanti in movimento 
3. ferimenti per contatto con parti spigolose 
4. ferimenti per eiezioni di parti di utensile o di materiale in lavorazione 
5. danni causati dal rumore 
6. danni causati dall’inalazione di polveri pericolose 
7. ferimenti per utensili montati male 
 
Le attrezzature di sicurezza previste sulle macchine, come le protezioni, i carter, gli spingipezzo, i dispositivi di 
ritenuta, i dispositivi di protezione individuale come gli occhiali, le maschere antipolvere, le protezioni auricolari, le 
scarpe e i guanti  possono ridurre le probabilità di incidente. Anche la migliore protezione, però, non può 
proteggere contro la mancanza di buon senso e di attenzione. Abbiate sempre buon senso e prendete le 
precauzioni necessarie. Fate solo i lavori che ritenete siano sicuri.  NON DIMENTICATE: la sicurezza è 
responsabilità di ognuno. 
Questo utensile è stato concepito per un utilizzo ben preciso. Femi raccomanda di non modificarlo o di non 
utilizzarlo per scopi diversi rispetto a quelli per cui è stato costruito. Se avete dei dubbi relativamente ad 
applicazioni specifiche, NON utilizzate l’utensile prima di aver contattato Femi e aver ricevuto informazioni in 
merito. 
 

LEGGETE E CONSERVATE QUESTO MANUALE 
 

PERSONALE AUTORIZZATO ALL’UTILIZZO DELLA MACCHINA 

La macchina è stata progettata e costruita per essere utilizzata da personale qualificato, avente il livello di 
formazione, di esperienza e di capacità, secondo le seguenti caratteristiche:   
 
Operatori / Allievi / Apprendisti:  
- possono essere sia di sesso maschile sia femminile;  
- devono avere una età minima di 14 anni;  
- devono poter operare con entrambe le mani;  
- devono essere privi di limitazioni nelle capacità fisiche e mentali;  
- devono conoscere il contenuto del manuale d’uso. 
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REGOLE GENERALI DI SICUREZZA 

1. Mantenete l’area di lavoro pulita. Nelle zone o nei banchi di lavoro ingombri è più alta la probabilità di 
incidenti. 

2. Evitate un ambiente pericoloso. Non esponete gli utensili alla pioggia e non utilizzateli in ambienti umidi 
o bagnati, per evitare i fenomeni di elettrolocuzione. Mantenete la zona di lavoro ben illuminata. Non 
utilizzate l’utensile in presenza di gas o di liquidi infiammabili. 

3. Collegate il dispositivo di aspirazione della polvere. Se sono previsti dei metodi per il recupero della 
polvere, assicuratevi che questi dispositivi siano collegati e utilizzati correttamente.   

4. Tenete gli estranei e i bambini lontani. Tutti gli estranei e i bambini devono mantenere una distanza di 
sicurezza dall’area di lavoro. 

5. Proteggetevi dalle scariche elettriche. Evitate di entrare in contatto con delle superfici di messa a terra. 
6. Non maltrattate il cavo elettrico. Non tirate mai il filo elettrico per scollegarlo dalla presa. Mantenete il 

cavo elettrico lontano dal calore, dall’olio e dagli spigoli vivi. 
7. Utilizzate delle prolunghe elettriche previste per l’esterno. Quando l’utensile viene utilizzato all’esterno, 

utilizzate solamente delle prolunghe elettriche previste per l’esterno e che riportino delle indicazioni in 
merito.   

8. Siate vigili. Osservate attentamente quello che fate, abbiate buon senso. Non utilizzate l’utensile quando 
siete affaticati. 

9. Non utilizzate l’utensile se siete sotto l’effetto di medicinali, alcol, droghe. 
10. Evitate l’avvio accidentale. Assicuratevi che l’interruttore sia nella posizione di arresto prima di collegare 

l’utensile. 
11. Indossate una tenuta appropriata. Non indossate vestiti ampi o gioielli che possono impigliarsi nei pezzi 

mobili. Per il lavoro all’esterno sono particolarmente raccomandate le scarpe antiscivolo. Portate un mezzo 
di protezione per i capelli lunghi. 

12. Usate sempre i dispositivi di protezione personale: portate  gli occhiali di sicurezza e le mascherine nei 
casi in cui si producano polveri o trucioli. Indossate cuffie antirumore o tappi protettivi in ambienti rumorosi. 
Usate guanti quando si maneggiano particolari con spigoli vivi e taglienti.  

13. Non sbilanciatevi sopra all’utensile. Mantenete sempre il vostro equilibrio. 
14. Chiedete consigli a persone esperte e competenti se non avete familiarità con il funzionamento 

dell’utensile.   
15. Allontanate gli utensili inutilizzati. Quando gli utensili non vengono utilizzati, devono essere sistemati in un 

luogo secco, chiuso a chiave, fuori dalla portata dei bambini. 
16. Non forzate l’utensile. La lavorazione sarà migliore e maggiormente sicura se l’utensile viene utilizzato al 

ritmo per il quale è stato concepito. 
17. Utilizzate l’utensile appropriato. Non forzate un piccolo utensile a fare il lavoro di un utensile a utilizzo 

intensivo. Per esempio, non utilizzate una sega circolare per tagliare dei rami o dei ceppi.  
18. Fissate il pezzo. Utilizzate per quanto possibile dei morsetti a vite o una morsa per bloccare il pezzo. E’ più 

sicuro che servirsi delle sole mani.  
19. Mantenete gli utensili in perfetto stato. Tenete gli utensili affilati e puliti in modo da ottenere un rendimento 

migliore e più sicuro. Seguite le istruzioni per lubrificare e sostituire gli accessori. Controllate regolarmente 
il cavo elettrico e sostituitelo se è danneggiato. Tenete le maniglie e le impugnature secche, pulite e prive 
di olio e di grasso.  

20. Scollegate l’utensile dalla rete quando non è utilizzato, prima della manutenzione e della  sostituzione 
degli accessori o utensili quali lame, punte, frese, ecc.  

21. Allontanate le chiavi di serraggio e di regolazione. Prendete l’abitudine di verificare che le chiavi di 
serraggio e di regolazione siano state allontanate dall’utensile prima di avviarlo.  

22. Controllate i particolari dell’utensile per verificare che non ci siano parti danneggiate. Prima di continuare 
ad utilizzare l’utensile, controllate tutti i dispositivi di sicurezza o qualsiasi altro pezzo che possa essere 
danneggiato in modo da assicurarvi che funzioni bene e che riesca ad effettuare il compito previsto. 
Verificate che i pezzi mobili siano ben allineati, non si blocchino e non siano rotti. Controllate anche il 
montaggio o qualsiasi altra condizione che può influenzare il funzionamento. Qualsiasi pezzo o qualsiasi 
protezione danneggiata deve essere riparata o sostituita da un centro di servizio post-vendita autorizzato. 
Non utilizzate l’utensile se l’interruttore non funziona correttamente. 

23. Utilizzate l’elettroutensile, gli utensili e gli accessori nel modo e per gli scopi riportati in  questo manuale; 
utilizzi e componenti diversi possono generare possibili rischi per l’operatore.   

24. Fate riparare l’utensile da una persona competente. Questo utensile elettrico è conforme alle prescrizioni 
di sicurezza corrispondenti. Le riparazioni devono essere realizzate solo da persone qualificate che 
utilizzino ricambi originali, altrimenti potrebbero insorgere dei pericoli per l’utilizzatore. 
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REGOLE DI SICUREZZA GENERALI PER LE SEGHE CIRCOLARI 

1. NON AVVIATE la sega finché non è completamente assemblata e installata secondo le direttive del 
presente manuale. 

2. UTILIZZATE sempre la protezione lama, il coltello divisore e lo spingipezzo per “tagliare completamente”. 
Con questa espressione si intende “tagliare interamente” il pezzo in tutto il suo spessore. 

3. TENETE sempre il pezzo ben appoggiato alla guida obliqua o alla guida di taglio parallela. 
4. UTILIZZATE sempre uno spingipezzo per fare avanzare il legno oltre la lama e in particolare per tagliare i 

pezzi piccoli. Per dettagli più specifici sullo spingipezzo, vedere le sezioni sul taglio in lungo in queste 
istruzioni.  

5. NON LAVORATE mai a “mano libera”. Utilizzate sempre la guida obliqua o la guida di taglio parallela per 
posizionare e guidare il pezzo da tagliare. 

6. NON POSIZIONATEVI mai nell’asse della lama. TENETE le mani distanti dalla traiettoria della lama. 
7. NON PASSATE mai le mani dietro o sopra la lama ed evitate di assumere posizioni scomode con le mani 

e il corpo. 
8. ALLONTANATE la guida di taglio parallela durante il taglio trasversale.  
9. NON UTILIZZATE MAI la guida di taglio parallela come guida di tranciatura per il taglio trasversale. 
10. FATE sempre avanzare il pezzo da tagliare contro la lama o l’utensile.  
11. NON TENTATE MAI di sbloccare la lama senza prima arrestare l’utensile. Anche se  volete interrompere il 

taglio, mettete l’interruttore in posizione di arresto e aspettate che la lama si fermi. Intervenite solo con 
lama ferma e in mancanza di alimentazione elettrica.  

12. EVITATE di togliere pezzi di legno incastrati tra lama e asola con la lama in movimento. Spegnete la 
macchina e aspettate che la lama si fermi, poi intervenite. 

13. APPOGGIATE su dei cavalletti le estremità dei grandi pezzi che fuoriescono lateralmente o posteriormente 
dal banco della sega. 

14. EVITATE gli arretramenti violenti (pezzo che viene proiettato verso se stesso): 
- lavorando sempre con una lama ben affilata e adatta al materiale da tagliare; 
- controllando il parallelismo tra la guida e la lama; 
- utilizzando sempre il coltello divisore, lo spingipezzo e la protezione della lama; 
- non rilasciando il pezzo fino a quando non sia completamente tagliato; 
- evitando pezzi storti o deformati che non hanno un lato rettilineo che permette di farli avanzare 

uniformemente lungo la guida. 
15. NON UTILIZZATE mai dei solventi per pulire i pezzi in plastica. I solventi possono sciogliere  o 

danneggiare il materiale. Utilizzate solamente uno straccio umido per pulire i pezzi in plastica. 
16. INSTALLATE la sega in maniera PERMANENTE su una superficie in piano prima di utilizzarla. 
17. NON TAGLIATE mai dei metalli o dei materiali che possano produrre della polvere pericolosa. 
18. UTILIZZATE sempre  il banco sega in un ambiente ben areato. Eliminate frequentemente la segatura. 

Rimuovete bene la segatura che si trova all’interno della sega per evitare il rischio di incendio.  
19. NON UTILIZZATE delle lame danneggiate o deformate o lame in acciaio rapido ad alta lega ( tipo HSS ). 
20. UTILIZZATE solamente delle lame raccomandate dal fabbricante, conformi alla norma EN 847-1.  
21. UTILIZZATE lame adatte al materiale da tagliare e che abbiano marcata una velocità maggiore di quella 

della macchina. Quando si sostituisce la lama, verificare che il diametro esterno e il diametro del foro siano 
giusti, che la larghezza del taglio della lama non sia inferiore allo spessore del coltello divisore e che lo 
spessore del corpo lama non sia superiore a quella del coltello divisore. Trasportate sempre la lama 
all’interno della sua custodia. 

22. SOSTITUITE l’inserto in plastica posto sul piano attorno alla lama, quando è usurato o danneggiato. 
23. UTILIZZATE questo banco sega solamente per tagliare il legno e materiali  simili. 
24. CONTROLLATE regolarmente se il cavo di alimentazione è danneggiato, nel qual caso fatelo riparare da 

un centro servizio post-vendita autorizzato. Controllate regolarmente le prolunghe e sostituitele se sono 
danneggiate. 

25. COLLEGATE un sistema di estrazione della polvere ed USATE protettori acustici e mascherina 
antipolvere. 
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PROTEZIONE DELL’AMBIENTE 

INFORMAZIONE AGLI UTENTI 
Attuazione delle Direttive 2011/65/UE, 2012/19/UE, relative alla riduzione dell’uso di sostanze pericolose nelle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché allo smaltimento dei rifiuti”, si precisa quanto segue: 
• Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla confezione indica che il prodotto alla 

fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. 
• L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta 

differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’ 
acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno ad uno. 

• L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al 
trattamento ed allo smaltimento ambientalmente compatibile, contribuisce ad evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta 
l’apparecchiatura. 

 

 ATTENZIONE! 
 LO SMALTIMENTO ABUSIVO DEL PRODOTTO DA PARTE DELL’UTENTE COMPORTA 

L’APPLICAZIONE DELLE SANZIONI AMMINISTRATIVE PREVISTE DALLA NORMATIVA 
VIGENTE. 
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SIMBOLI 

Indossate sempre degli occhiali di protezione. 

Leggete con attenzione il manuale di istruzioni prima di utilizzare la macchina. 

Portare sempre una maschera di protezione contro la polvere. 

Indossate sempre una cuffia per proteggervi dal rumore. 

  Imballaggio pesante. Il trasporto della macchina richiede due persone. 

Prodotto conforme alle norme relative della CE. 

 E’ vietato inserire le mani in questa zona, utensile in funzione. Pericolo di  trascinamento/taglio. 
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COLLEGAMENTO DELL’UTENSILE ALLA CORRENTE 

COLLEGAMENTO ELETTRICO 
Per l’alimentazione della vostra macchina è necessaria una tensione alternata a 230 V 50 Hz con conduttore di 
terra. Assicuratevi che la vostra alimentazione abbia queste caratteristiche, che sia protetta da un interruttore 
differenziale e magnetotermico e che l’impianto di terra sia efficiente. Se la vostra macchina non funziona 
quando è collegata ad una presa, verificate attentamente le caratteristiche dell’alimentazione. 
Per collegarla alla corrente serve una prolunga in quanto la sega è dotata di un gruppo spina, ma  non di un 
cavo elettrico. 

ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA 
In caso di cattivo funzionamento o di corto circuito dell’utensile, la messa a terra fornisce un cammino di minore 
resistenza alla corrente elettrica e riduce il rischio di scarica elettrica. Questo utensile ha una spina, alla quale 
deve essere collegato un cavo di alimentazione o una  prolunga  che a sua volta deve essere collegato ad una 
presa correttamente installata e messa a terra in conformità alle normative e disposizioni locali. Assicuratevi 
della bontà del vostro impianto di terra e che la vostra presa sia protetta a monte da un interruttore differenziale 
e magnetotermico. 
Un collegamento mal fatto del conduttore della messa a terra dell’attrezzo può comportare il rischio di scarica 
elettrica. Il conduttore la cui guaina isolante è verde con o senza linea gialla è il conduttore della messa a terra.  
Informatevi presso un elettricista qualificato o da una persona responsabile della manutenzione se non avete 
compreso o avete qualche dubbio sulle istruzioni della messa a terra. 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere sostituito da personale qualificato. Non fate funzionare 
l’utensile se il cavo di alimentazione è danneggiato. 

PROLUNGHE 
Utilizzate solamente delle prolunghe a tre conduttori con una spina a 2 spinotti e contatto di terra  e delle prese 
a due cavità e una terra corrispondenti alla presa dell’utensile. Quando utilizzate un utensile elettrico ad una 
distanza apprezzabile dall’alimentazione, assicuratevi di utilizzare una prolunga che abbia dimensioni sufficienti 
per trasportare la corrente di cui l’utensile ha bisogno. Una prolunga sottodimensionata provocherebbe una 
caduta di tensione nella linea comportando un surriscaldamento e una perdita di potenza. Possono essere 
utilizzate solamente delle prolunghe che rispondono alle norme CE. 

Lunghezza della prolunga:  ................................................................................................................. fino a 15 m 
Dimensioni del filo:  ............................................................................................................................ 3 x 2,5 mm² 

Prima di utilizzare qualsiasi prolunga, verificate che non abbia dei fili scoperti e che l’isolante non sia tagliato o 
usurato. Riparate o sostituite immediatamente la prolunga danneggiata o usurata. 

ATTENZIONE: 
LE PROLUNGHE DEVONO ESSERE SISTEMATE FUORI DALLA ZONA DI LAVORO PER 
EVITARE CHE POSSANO ENTRARE IN CONTATTO CON I PEZZI IN LAVORO, 
L’UTENSILE O ALTRI PARTICOLARI DELLA MACCHINA E CREARE POSSIBILI RISCHI. 

ATTENZIONE: 
TENETE GLI UTENSILI E LE ATTREZZATURE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI 
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USO CONFORME ALLE NORME 

Questa macchina è stata concepita esclusivamente per le lavorazioni di rifilatura e taglio del legno fino a 83 mm 
di spessore con la lama diritta e fino a 60 mm con lama inclinata di 45 °. 
La macchina è dotata di sufficiente stabilità, ma ha comunque la possibilità, in caso di necessità,  di essere 
fissata al suolo. 

LIMITI DI UTILIZZO 
NON tagliate del legno con uno spessore superiore agli 83 mm 
NON tagliate il metallo, la pietra, la gomma, la plastica, il gesso, la lana di vetro, ecc. 
NON tagliate ceppi o pezzi di legno di forma irregolare. 
NON montate altri utensili o lame diverse da quelle previste 
NON utilizzate come una macchina portatile o una macchina non fissata. 
NON modificate la macchina, i dispositivi di sicurezza, i protettori o gli interruttori. 
NON utilizzate questa sega per fare delle scanalature cieche. 
NON utilizzate per eseguire intagli o scanalature. 
NON utilizzate in nessun modo la macchina senza protezione o senza i dispositivi di sicurezza 

CARATTERISTICHE TECNICHE 

Potenza motore: ........................................................................................................................................... 2000 W 
Tensione di alimentazione e frequenza:  ............................................................................................ 230 V - 50 Hz 
Servizio: ....................................................................................................................................................... S6 40% 
Velocità: ................................................................................................................................................... 2800 min¯¹ 
Diametro della lama:  ................................................................................................................................... 315 mm 
Alesaggio della lama: .................................................................................................................................... 30 mm 
Spessore corpo lama montato: ........................................................................................................................ 2 mm 
Larghezza di taglio lama montata: ................................................................................................................... 3 mm 
Dimensioni del piano di lavoro: .......................................................................................................... 800 x 550 mm 
Dimensioni dell’estensione: ............................................................................................................... 800 x 400 mm 
Altezza di taglio a 90°: ................................................................................................................................... 83 mm 
Altezza massima di taglio a 45°: .................................................................................................................... 60 mm 
Inclinazione della lama: ................................................................................................................................ 0 - 45 ° 
Attacco aspirazione:  ................................................................................................................................... 100 mm 
Dimensioni dell’imballo: ........................................................................................................... 890 x 610 x 440 mm 
Peso: ............................................................................................................................................................... 44 kg 
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INFORMAZIONI SUL RUMORE 

Il rumore emesso, misurato conformemente alle norme EN18470, EN3744 e EN11201 è risultato essere: 

- Livello di pressione acustica  LpA ...................................................................................................... 105,2 dB(A)
- Livello di potenza sonora LWA .............................................................................................................  94,5 dB(A) 
- Incertezza della misura K ..............................................................................................................................   3 dB 

Si consiglia di indossare adeguati protettori acustici. 
Le sorgenti del rumore della sega sono: il motore elettrico e la sua ventilazione, la lama e ovviamente il 
materiale da tagliare. 
Per il motore e la sua ventilazione si consiglia di tenerlo controllato e di pulire i passaggi dell’aspirazione, per le 
lame di utilizzare tipi silenziati e di tenerle sempre in perfetta efficienza e per il materiale da tagliare di usare le 
lame giuste e di tenere sempre ben bloccati i particolari da tagliare. 
I valori indicati per il rumore sono livelli di emissione e non necessariamente livelli di lavoro sicuro. Mentre vi è 
una correlazione tra livelli di emissione e livelli di esposizione, questa non può essere usata con sicurezza per 
determinare se siano richieste o no ulteriori precauzioni. I fattori che influenzano il reale livello di esposizione 
del lavoratore includono la durata dell’esposizione, le caratteristiche dell’ambiente, altre sorgenti di rumore, per 
esempio il numero di macchine e altre lavorazioni adiacenti. Inoltre i livelli di esposizione possono variare da un 
Paese a Paese. Queste informazioni mettono comunque in grado l’utilizzatore della macchina di fare la miglior 
valutazione dei pericoli e dei rischi. 
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DISIMBALLO 

Il vostro nuovo banco sega è consegnato completo in una scatola.  
Togliere la sega e tutti i vari componenti dall’imballo, verificare che non manchi nulla e che non ci sia niente di 
danneggiato. 
Nel caso fossero presenti parti difettose o rovinate non utilizzarle per non compromettere l’efficienza e la 
sicurezza dell’utensile. Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzato per la sostituzione dei particolari  difettosi. 
Per rendere perfettamente funzionante il banco sega devono essere montati vari particolari, per i quali viene 
data una dettagliata spiegazione nel seguito. 
Si consiglia di leggere attentamente le istruzioni di montaggio e di seguirle alla lettere. Togliere eventuali 
protezioni  con un detergente tipo WD40. Non utilizzare benzina o diluenti per vernici. 
La macchina, una volta montata, deve essere deve essere posizionata, per il suo utilizzo, su una superficie 
perfettamente livellata, in un ambiente coperto, pulito, sgombro, ben aerato e con un livello di illuminamento 
medio.  
Nelle foto seguenti sono illustrati i componenti presenti nell’imballo oltre al corpo centrale della macchina. 

1. N°2 Supporti estensioni
2. N°1 Tubo aspirazione
3. N°1 Gruppo ruote
4. N°4 Piedi + N°4 Gommini
5. N°2 Traverse Corte
6. N°2 Traverse Lunghe
7. N°1 Spingilegno
8. N°1 Guida parallela/goniometro
9. N°1 Bocchetta aspirazione
10. N°1 Protezione superiore
11. Viti e Rondelle
12. N°2 Chiavi per montaggio lama
13. N°1 Porta tubo aspirazione
14. N°2 Maniglie
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DESCRIZIONE DEL BANCO SEGA 

1. Piano di lavoro
2. Protezione della lama
3. Spingipezzo
4. Lama della segatrice
5. Coltello divisore
6. Inserto della tavola
7. Guida parallela e goniometro
8. Manovella di regolazione dell’altezza della lama
9. Volantino di regolazione dell’inclinazione della lama (Fig. 13)
10. Estensione posteriore del piano di lavoro
11. Interruttore avvio / arresto
12. Impugnatura di bloccaggio del goniometro
13. Tubo flessibile d’aspirazione
14. Manicotto d’aspirazione Ø 100 mm (Fig. 2)
15. Supporto delle ruote per il trasporto (Fig. 2)
16. Maniglia di spostamento (Fig. 2)
17. Raccogli segatura (Fig. 2)
18. Basamento della segatrice
19. Piede
20. Leva di bloccaggio della guida parallela
21. Piastre di fissaggio delle ruote per il trasporto (Fig. 4)
22. Binario di scorrimento della guida parallela
23. Rinforzi dei piedi
24. Piedini in gomma (Fig. 2 )
25. Supporti dell’estensione posteriore del piano di lavoro
26. Binario di scorrimento della guida
27. Gancio portachiavi e porta spingipezzo (Fig. 6)
28. Supporto del tubo di aspirazione (Fig. 5)
29. Motore (Fig. 2)
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MONTAGGIO 

ATTENZIONE! 
ASSICURATEVI CHE LA SEGA SIA SPENTA E SCOLLEGATA DA OGNI SORGENTE DI 
CORRENTE PRIMA DI PROCEDERE AL MONTAGGIO O DI EFFETTUARE QUALSIASI 
TIPO DI REGOLAZIONE O MANUTENZIONE. 

MONTAGGIO DEL BASAMENTO DEL BANCO SEGA 
• Posizionate il piano di lavoro (1) Fig. 1 su una superficie piana.
• Montate i piedi (18) sotto il piano di lavoro (1) senza stringere le viti Fig. 2.
Attenzione: sul piede (19) di Fig. 1 si deve fissare l’interruttore e quindi deve essere montato correttamente (a 
sinistra del lato anteriore). 
• Avvitate leggermente i rinforzi dei piedi (24) sui piedi della sega (18 e 19).

MONTAGGIO DEGLI ACCESSORI DEL BANCO SEGA 
• Avvitate il manicotto d’aspirazione (14) sul lato inferiore della vaschetta di raccolta segatura (17) con 4 viti

(32) Fig. 3. 
• Posizionate i 4 piedini in gomma (25) sui piedi del banco sega Fig. 2.
• Montate le piastre di fissaggio (22) sul lato interno dei piedi posteriori (18) del banco sega con 4 viti (33)

Fig. 4.
• Capovolgete la sega e posizionatela sui suoi piedi.
• Inserite il gruppo dell’interruttore (11) nella fessura del piede (19) prevista a questo scopo e avvitate

saldamente usando due viti (34) Fig. 6.
• Montate le maniglie di spostamento (16) sui piedi anteriori con 2 viti (35) Fig. 6.
Attenzione: Le maniglie (16) sono dei pezzi mobili e devono abbassarsi automaticamente! 
• Avvitate il supporto del tubo di aspirazione (29) nella parte posteriore del piano di lavoro (1) con 2 viti (36)

Fig. 5. 
• Regolate il basamento della macchina e avvitate correttamente tutte le viti utilizzate precedentemente

durante il montaggio 
• Montate le due leve a scatto (21) Fig. 6 per fissare il binario della guida parallela sulla parte frontale del

piano di lavoro. 
Attenzione: Avvitate le leve (21) ma non totalmente, altrimenti la guida parallela (7) non può essere fissata. 
• Montate il gancio porta-utensili (28) Fig. 6 sul lato di uno dei piedi della sega.

MONTAGGIO DELL’ESTENSIONE DEL PIANO DI LAVORO 
• Montate  l’estensione della tavola (10) nella parte posteriore del piano di lavoro (1) con 2 viti, senza

stringerle.
• Posizionate poi i supporti di appoggio (26) Fig. 1 dell’estensione del piano e fissateli solidamente

utilizzando i fori previsti a questo scopo.
• Abbiate cura di allineare l’estensione della tavola (10) con il piano di lavoro (1), poi avvitate totalmente tutte

le viti.
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UTILIZZO DELLE RUOTE PER LO SPOSTAMENTO 
• Per utilizzare il telaio di trasporto, sollevate la sega dal retro (a) Fig. 8 e spingete le ruote (15) indietro (b).
• Riabbassate  il banco sega  (c) Fig. 8.
• Sollevando il banco con le maniglie (16) Fig. 6 potete spostare o trasportare facilmente la sega.
Attenzione: Dopo aver spostato la sega, il telaio di trasporto con le ruote (15) deve essere subito neutralizzato 
in modo da garantire una posizione stabile al banco sega: per far ciò procedete nell’ordine inverso. 

MONTAGGIO / SMONTAGGIO DELLA PROTEZIONE DELLA LAMA 
• Posizionate la protezione (2) Fig. 7 sul coltello divisore (5) e fate passare la vite (37) attraverso il foro (45)

del coltello divisore.
• Non avvitate la vite (37) totalmente; la protezione lama deve potersi alzare e abbassare liberamente.
• Fissate una delle estremità del tubo di aspirazione (13) Fig. 1 sull’adattatore (14) Fig. 3 e l’altra estremità

sull’attacco per il tubo della protezione della lama (2).
• Collegate successivamente un sistema di aspirazione adeguato all’uscita dell’adattatore di aspirazione.
Attenzione: la protezione della lama (2) deve essere abbassata sull’oggetto da tagliare prima di cominciare 
l’operazione di taglio. 

REGOLAZIONI 

ATTENZIONE! 
PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI REGOLAZIONE, MANUTENZIONE, INTERVENTO 
SULLA SEGA, ASSICURATEVI CHE SIA SPENTA E SCOLLEGATA DA QUALSIASI 
FONTE DI CORRENTE. 
PER GARANTIRVI UNA SICUREZZA ED UN UTILIZZO PRECISO ED EFFICACE DELLA 
SEGA, DOVETE OSSERVARE LE PROCEDURE DI REGOLAZIONE SEGUENTI. 
QUANDO TUTTE LE REGOLAZIONI SONO STATE EFFETTUATE, ASSICURATEVI CHE 
TUTTE LE CHIAVI E GLI UTENSILI SIANO LONTANI DALLA MACCHINA, E CHE TUTTE 
LE VITI, I BULLONI E ALTRI DISPOSITIVI DI FISSAGGIO SIANO CORRETTAMENTE 
BLOCCATI. 
NON UTILIZZATE LA SEGA PRIMA DI AVER SEGUITO QUESTE PROCEDURE. 
MENTRE EFFETTUATE QUESTE REGOLAZIONI, CONTROLLATE CHE TUTTI I PEZZI 
ESTERNI FUNZIONINO CORRETTAMENTE E SIANO IN BUONO STATO. 
I PEZZI ROTTI O DANNEGGIATI DEVONO ESSERE RIPARATI O SOSTITUITI  DA UNA 
PERSONA QUALIFICATA PRIMA DELL’UTILIZZO DELLA SEGA.  

REGOLAZIONE DEL COLTELLO DIVISORE (Fig. 7, 9, 10, 11) 

ATTENZIONE! 
ASSICURATEVI CHE LA SEGA SIA SPENTA E SCOLLEGATA DA OGNI SORGENTE DI 
CORRENTE PRIMA DI PROCEDERE AL MONTAGGIO O DI EFFETTUARE QUALSIASI 
TIPO DI REGOLAZIONE. 

• Posizionate la lama (4) Fig. 1 a 0° e alla massima  profondità  di taglio.
• Smontate la protezione della lama (2) Fig. 1.
• Togliete l’inserto del piano di lavoro (6) Fig. 1 poi allentate la vite di fissaggio del coltello (38) Fig. 9.
• Tirate il coltello divisore (5) Fig. 9 al massimo verso l’alto in modo che la distanza tra la superficie del piano

di lavoro (1) Fig.1 e la parte superiore del coltello divisorio (5) sia la più grande possibile.
• Posizionate il coltello in modo che la distanza tra la lama della sega (4) e il coltello divisore (5) sia  al

massimo di 8 mm.
• Riavvitate in modo energico il dado (38) Fig. 9 e rimontate l’inserto del piano di lavoro (6).
• Rimontate la protezione mobile della lama.
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SOSTITUZIONE DELL’INSERTO DEL PIANO DI LAVORO (Fig. 11) 
• Quando l’inserto del piano di lavoro (6) è usurato o danneggiato deve essere sostituito per evitare

potenziali rischi.
• Levate la protezione della lama della sega (2) Fig. 7.
• Svitate le viti (39) Fig. 11.
• Togliete  l’inserto del piano di lavoro (6) usurato dall’alto.
• Procedete in ordine inverso per rimontare l’inserto del piano di lavoro sul piano, fino al rimontaggio della

protezione.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA DELLA SEGA (Fig. 12) 

ATTENZIONE! 
ASSICURATEVI CHE LA SEGA SIA SPENTA E SCOLLEGATA DA OGNI SORGENTE DI 
CORRENTE PRIMA DI PROCEDERE AL MONTAGGIO O DI EFFETTUARE QUALSIASI 
TIPO DI REGOLAZIONE. 

ATTENZIONE! 
VERIFICATE CHE LE CARATTERISTICHE DELLA LAMA CHE VOLETE MONTARE 
SIANO COERENTI CON I DATI RIPORTATI NELLA “CARATTERISTICHE TECNICHE“. 
NON UTILIZZATE MAI UNA LAMA DI DIAMETRO PIÙ GRANDE RISPETTO ALLA 
DIMENSIONE DI ORIGINE, IN QUANTO POTREBBE ENTRARE IN CONTATTO CON LA 
PROTEZIONE. NON RISPETTARE LE DIMENSIONI ORIGINALI PUÒ COMPORTARE UN 
GRANDE PERICOLO. 

• Alzate al massimo  la lama della sega (4).
• Levate la protezione della lama (2) (vedere par. “MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLA PROTEZIONE

DELLA LAMA”).
• Togliete l’inserto del piano di lavoro (6).
• Posizionate la chiave di bloccaggio dell’albero (41) a livello della lama della sega Fig. 12 e svitate la vite

(42) attraverso la chiave (40) (nel senso di rotazione della lama della sega).
• Prima del montaggio della nuova lama della sega, le flangie della lama devono essere pulite

accuratamente.
• Posizionate la nuova lama della sega, la flangia  e stringete in modo energico  la vite di fissaggio della

lama.

ATTENZIONE! 
RISPETTATE IL SENSO DI ROTAZIONE DELLA LAMA. I DENTI DELLA LAMA DEVONO 
SEMPRE PUNTARE VERSO IL BASSO E NEL SENSO DEL MOVIMENTO, CIOÈ VERSO 
LA PARTE FRONTALE (VEDERE LA FRECCIA SULLA PROTEZIONE DELLA LAMA E 
SULLA LAMA). 

• Posizionate il coltello divisore e controllate che sia perfettamente allineato con la lama.
• Montate l’inserto del piano di lavoro e la protezione mobile della lama, verificando che funzioni

correttamente
• Fate girare la lama a mano per verificare che non ci siano interferenze.
• Collegate la sega e avviatela un istante senza utilizzarla, per verificare che non ci sia alcun problema.

AVVERTENZA: Utilizzate solamente delle lame previste per il taglio trasversale. Quando 
utilizzate delle lame con  placchette in metallo duro, assicuratevi che abbiano un angolo di 
taglio nullo o negativo. Non utilizzate delle lame con denti profondi in quanto possono piegarsi 
ed entrare in contatto con la protezione della lama. Se possibile preferite lame silenziate per 
attenuare il rumore. 
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FUNZIONAMENTO 

PREMESSA 
• Prima di utilizzare il banco sega, controllate che tutte le protezioni e i dispositivi di sicurezza siano montati

e funzionanti.
• La macchina deve essere stabile e saldamente fissata al suolo.
• La lama della segatrice deve poter ruotare liberamente.
• Se volete tagliare dei pezzi di legno già lavorati, fate attenzione che non ci siano dei corpi estranei come

per esempio chiodi o viti.
• Prima di avviare la segatrice, assicuratevi che la lama sia montata correttamente.
• Prima di collegare la macchina, accertatevi che la tensione di alimentazione corrisponda  a quella marcata

sulla targhetta dati della macchina

INTERRUTTORE AVVIO / ARRESTO (Fig. 6) 
Per avviare il banco sega, premete il pulsante verde ”I” dell’interruttore. 
Per spegnere la sega, premete il pulsante rosso ”O” dell’interruttore. 
L’interruttore utilizzato su questa sega  è del tipo a “minima tensione“ ed impedisce il riavviamento automatico 
della sega in caso di ripristino dell’energia elettrica dopo un’interruzione; quindi quando si verificano interruzioni 
di energia elettrica la sega si ferma e per farla ripartire  si deve premere nuovamente il pulsante verde. 

PROTEZIONE DEL MOTORE 
La sega è dotata di un disgiuntore termico per la protezione del motore. Prima che la temperatura del motore 
raggiunga valori pericolosi per l’integrità dell’avvolgimento, interviene il protettore termico che interrompe 
l’alimentazione al motore. Per fare ripartire la sega si deve ripremere il pulsante verde, dopo aver atteso il 
raffreddamento del motore. 

FRENATURA DELLA LAMA 
Questo utensile è dotato di un freno meccanico che ferma la lama in meno di 10 secondi dal momento in cui si 
preme il tasto arresto. Controllare periodicamente l’efficienza della frenatura; se non funzionante portarla ad un 
centro assistenza. 

PROFONDITÀ DI TAGLIO (Fig. 13) 
Per regolare la profondità di taglio ruotate la manovella (8) Fig. 13, che fa salire o scendere la lama rispetto al 
piano di lavoro. 
Ruotate la manovella in senso antiorario per aumentare la profondità di taglio, in senso orario per diminuire la 
profondità di taglio. Una scala graduata di indicazione dell’altezza di taglio permette di visualizzare con 
precisione la profondità di taglio desiderata Fig. 13. 
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GUIDA PARALLELA 
• La guida parallela (7) Fig. 1 è dotata di due altezze di guida diverse e serve per i tagli longitudinale e quelli 

trasversali. 
• In funzione dello spessore dei materiali da tagliare, la guida parallela (23) può essere posizionata su uno 

dei suoi due lati di appoggio: 
• per un pezzo di legno spesso, posizionate la guida come illustrato nella Fig. 14. 
• per un pezzo di legno sottile, posizionate la guida sull’altro lato (vedere Fig. 15). 
• La guida parallela (7), per tagli longitudinali, deve essere montata sul lato destro della lama della sega (4) e 

deve scorrere sul binario (23) situato sulla parte frontale del piano di lavoro. Posizionate la guida parallela 
nella posizione  desiderata e bloccatela con le leve a scatto (21). 

• Per tagli trasversali inserite  la guida parallela (7) nel binario di guida  (46) Fig. 16, nel quale deve scorrere 
liberamente 

• Allentate l’impugnatura del goniometro (12). 
• Fate ruotare il goniometro (7) fino a che l’indicatore non segnali l’angolo desiderato 
• Successivamente stringete l’impugnatura del goniometro (12) per bloccarlo in posizione. 
• Attenzione: Non spingete la guida troppo vicina alla lama della sega. La distanza tra la guida e la lama (4) 

deve essere di circa 2 cm. 
• Per tagli con lama inclinata: allentate il volantino di inclinazione della lama (9) Fig. 13. 
• Spingete la protezione della lama e vaschetta di raccolta della segatura posta sotto il piano (45) verso 

sinistra fino a che non ottenete l’angolo desiderato. 
• Stringete completamente il volantino di regolazione dell’inclinazione (9). 

 

 ATTENZIONE! 
 - PRIMA DELL’AVVIO, LA SEGATRICE DEVE ESSERE FISSATA AL SUOLO TRAMITE  

LE BARRETTE A SQUADRA METALLICHE FORNITE. PER FARE CIÒ, FISSATE IL 
BASAMENTO COME ILLUSTRATO NELLA FIG. 23 TRAMITE LE BARRETTE IN 
METALLO (A) CON LE VITI (B) NEI PIEDI (18) E 4 TASSELLI PER IL CEMENTO. 

 - DOPO OGNI REGOLAZIONE, FATE DELLE PROVE DI TAGLIO PER CONTROLLARE LA 
SISTEMAZIONE. 

 - DOPO L’AVVIO DELLA SEGA, ASPETTATE CHE LA LAMA DELLA SEGATRICE ABBIA 
RAGGIUNTO LA SUA VELOCITÀ DI ROTAZIONE MASSIMA PRIMA DI INIZIARE IL 
TAGLIO. 

 - FATE ATTENZIONE ALL’INIZIO DEL TAGLIO! 
 
REALIZZAZIONE DEI TAGLI LONGITUDINALI 
Con i tagli longitudinali il legno si taglia nel senso della lunghezza. Un bordo del pezzo da lavorare è 
appoggiato alla guida parallela (7) Fig. 17 mentre il lato piatto è posizionato sul piano di lavoro (1). 
La protezione della lama della segatrice (2) deve essere sempre abbassata sul pezzo da lavorare. 
• Regolate la guida parallela (7) in funzione dell’altezza del pezzo da tagliare  e della larghezza desiderata. 
• Avviate la segatrice. 
• Posizionate le mani, a dita congiunte, sul pezzo da lavorare e spingete il pezzo lungo la guida parallela (7) 

contro la lama della segatrice (4). 
• La spinta di avanzamento e laterale contro la guida è realizzata con la mano sinistra fino a quando la parte 

frontale della protezione (2) non è tornata in contatto con il piano di lavoro. 
• Spingete sempre il pezzo da lavorare fino alla parte posteriore del coltello divisore (5). 
• Il pezzo di legno di scarto che  resta sul piano di lavoro (1) si tolga a sega spenta e a lama ferma. 
 
TAGLIO DEI PEZZI PICCOLI 
• I tagli longitudinali dei pezzi di larghezza inferiore a 120 mm, per ridurre i rischi di contatto con la lama, 

devono essere assolutamente effettuati con lo spingipezzo che è fornito con la macchina. Sostituite 
immediatamente lo spingipezzo usurato o danneggiato se necessario (Fig. 18). 

• Per i tagli longitudinali di pezzi molto sottili (cioè di larghezza di 30 mm o meno), utilizzate assolutamente 
uno spingipezzo di legno (a) Fif. 19. 

• Osservate la Fig. 19 per vedere l’utilizzo di tale  spingipezzo per il legno durante la lavorazione di un pezzo 
di legno molto sottile. 

• Questo tipo di spingipezzo, non fornito con la macchina, è facilmente reperibile nei negozi specializzati e 
deve essere sostituito se usurato o danneggiato. 

• Durante il taglio di un pezzo molto sottile, utilizzate la guida parallela come illustrato nella Fig. 15. 
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TAGLIO OBLIQUO 
Il taglio obliquo si effettua normalmente in appoggio alla guida parallela : 
• Regolate la lama della sega (4) secondo l’angolo desiderato (Fig. 21).
• Regolate la guida parallela (7) in funzione della larghezza e dell’altezza del pezzo da lavorare.
• Effettuate il taglio secondo la larghezza del pezzo da tagliare (vedere la procedura per tagliare i pezzi di

legno sottili e molto sottili).

TAGLIO TRASVERSALE 
• Posizionate la guida con goniometro sul binario a sinistra del piano di lavoro e selezionate l’angolo

desiderato.
• Il pezzo da tagliare deve essere appoggiato al goniometro (7) Fig. 22 e tenuto ben fermo.
• Avviate la macchina.
• Spingete il goniometro (7) e il pezzo da lavorare in direzione della lama della segatrice per effettuare il

taglio.
Attenzione: Tagliate solo pezzi ben appoggiati e ben stretti. Mai tentare di tagliare pezzi non adeguatamente 
bloccati. 
• Continuate a spingere il goniometro (7) fino a che il pezzo da lavorare non sia completamente tagliato.
• Arrestate nuovamente la sega. Eliminate la segatura del legno solamente quando la lama si è

completamente fermata.

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE 
La polvere di molti legni si è rivelata dannosa per la salute dell’uomo e, pertanto, si raccomanda di collegare il 
banco sega ad un sistema di estrazione della polvere, singolo o centralizzato, per l’eliminazione della segatura 
prodotta durante il lavoro;  si raccomanda anche di procedere ad una pulizia sistematica della macchina per 
l’eliminazione di tutta la polvere che non viene aspirata nel corso del lavoro. 
Collegare quindi il tubo di aspirazione al manicotto N.14 di Fig.2 di diametro 100 mm, posto nella parte inferiore 
della macchina; in questo attacco arriva anche il tubo di aspirazione collegato alla protezione superiore della 
lama, che deve sempre essere collegato per garantire un’efficace estrazione della polvere. 
L’impianto esterno dovrà avere una portata di aspirazione superiore a 800 m3/h,  per garantire una velocità di 
aspirazione di almeno 23 m/sec con polvere secca e di 28 m/sec con polvere che abbia una percentuale di 
umidità superiore al 18%. 

MANUTENZIONE 

ATTENZIONE! 
ASSICURATEVI CHE LA SEGATRICE SIA SPENTA E SCOLLEGATA DA OGNI 
SORGENTE DI CORRENTE PRIMA DI PROCEDERE AL MONTAGGIO O DI EFFETTUARE 
QUALSIASI TIPO DI REGOLAZIONE. 

Qualsiasi danneggiamento delle protezioni, o anomalia riscontrata nel funzionamento o nel corso del controllo 
della sega deve essere riparato immediatamente da personale qualificato per quel tipo di intervento. 
Prima di ogni utilizzo verificate che le protezioni e le sicurezze siano perfettamente efficienti e al  termine del 
lavoro spegnete e scollegate la sega e mettete in ordine il posto di lavoro. 
Nel caso di un uso intensivo del banco sega, le periodicità delle verifiche potrebbe essere : 
1 - Quotidianamente  
Aspirare  la segatura che potrebbe accumularsi all’interno della macchina e pulire le apertura di ventilazione del 
motore e il piano di lavoro. 
Mantenere la protezione della lama sempre perfettamente scorrevole. 
2 - Settimanalmente 
Mantenere scorrevole la salita-discesa e l’inclinazione da 0 a 45° del gruppo lama. 
3 - Mensilmente  
Misurare il tempo di fermata della lama; se superiore a 10 secondi farla riparare da un centro assistenza. 
Verificare  la rumorosità del motore.  
Verificare l’integrità del cavo di alimentazione. 
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ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO 

INCONVENIENTE POSSIBILE CAUSA 

La sega non parte: 

Mancanza di corrente nella presa in cui è inserito il 
cavo di alimentazione 

Cavo di alimentazione difettoso 

Motore in avaria  

Vibrazioni sulla macchina: 
Pomello di fissaggio dell’inclinazione non bloccato 

Lama fissata male 

Il legno si annerisce durante il taglio: 
Utensile non adeguatamente affilato 

Utensile montato al contrario 

Usura rapida degli utensili: 
Utensile non adeguatamente affilato 

Legno sporco (cemento, sabbia, ) 

Funzionamento anomalo del motore: Possibile avaria del motore; fare controllare da un 
elettricista 

La lama in lavoro si ferma: Sovraccarico (avanzamento troppo forte, utensile non 
affilato) 

Il legno è respinto dalla lama: 
Mancanza di parallelismo della guida 

Cattivo allineamento del coltello divisore 

Eventualmente: Rumore a livello dei cuscinetti: far sostituire i 
cuscinetti a sfera 

ASSISTENZA 

Tutti gli utensili e accessori sono costruiti e controllati utilizzando le più moderne e sicure tecniche produttive. 
Se nonostante queste attenzioni un utensile dovesse guastarsi la riparazione deve essere fatta da un centro 
riparazioni autorizzato. 
L’elenco dei centri assistenza è reperibile presso i vari punti vendita inviando una richiesta all’ indirizzo di posta 
elettronica info@ferritalia.it 
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SAFETY INSTRUCTIONS 

WARNING: 
BESIDES FOLLOWING THE INSTRUCTIONS MENTIONED IN THIS MANUAL, WHEN USING 
ELECTRIC EQUIPMENT YOU MUST ALWAYS OBSERVE ALL SAFETY PRECAUTIONS TO 
PREVENT RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK AND PERSONAL INJURY.    

Read this instruction manual before use and keep it carefully. 
Working with an electric machine can be dangerous if you do not follow suitable safety measures. As for any 
electric machine with moving parts, the use of a tool entails some risks. If you use the machine as prescribed in this 
manual, you pay careful attention to the work you are doing, you observe the regulations and you use the suitable 
personal devices of protection, you can reduce the probability of risk. The possible remaining risks are related to: 

1. direct or in direct contacts with electrical shock
2. injuries due to contact with moving parts
3. injuries due to contact with angular parts
4. injuries due to the ejection of tool parts or of the material you are processing
5. injuries due to noise
6. injuries due to inhalation of dangerous dust

The probability of risk can be reduced by the machine safety equipment of the machines, as for example the 
protections, the blade case, the clamping, the stoppage and the personal protection devices as protective goggles, 
the dust mask, ear plugs, protective shoes and gloves. However, even the best protection devices cannot protect 
you from the risks due to lack of good sense and attention. Have always good sense and observe the necessary 
precautions. Carry out only the works that you consider safe. DO NOT FORGET: everyone is responsible for his 
safety. 
This tool has been designed for specific purposes. We recommend you not to modify it or use it for purposes 
different from the ones for which it has been manufactured. If you have any doubts regarding specific applications, 
do not use the machine before having contacted us and received our instructions. 

READ AND KEEP THIS MANUAL

PERSONNEL AUTHORIZED TO USE THE MACHINE 

This machine has been designed and manufactured to be used by qualified personnel with adequate training, 
experience and skills. Below you will find a list of basic requirements: 

Operators / Trainees / Apprentices: 
• may be male or female
• must be aged 14 or over
• must have full use of both hands
• must have no physical or mental disabilities
• must know and fully understand the contents of the user manual.
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS 

1. Keep the work surface clean. If the work area or surface is busy the probability of injuries is higher.
2. Do not use the machine in dangerous environment conditions. In order to prevent electric shock, do not

expose the machine to rain and do not use it in a damp area. Keep the work area illuminated. Do not use
the machine near gas or inflammable substances.

3. Connect the dust collection device. If the machine is provided with a dust collection device, make sure that
this system is connected and correctly used.

4. Keep unknown persons and children away from the machine. All unknown persons and children must keep
a safe distance from the work area.

5. Protect yourself from electric shock. Avoid any contact with earthing surfaces.
6. Handle the power supply cable with care. Do not pull the electric cable to disconnect it from the plug.

Keep the electric cable away from heat, oil and sharp edges.
7. Use extension cables designed for outdoor use. When using the machine outdoors, use only extension

cables suitable for outdoor use, having specific indications.
8. Be vigilant. Check carefully what you are doing, have good sense. Do not use the machine if you are tired.
9. Do not use the machine if you are have taken medicines, alcohol, drugs.
10. Avoid accidental starts. Be sure that the switch is on the OFF position before inserting the plug into the

socket.
11. Wear appropriate clothing. Do not wear loose-sleeved garments or pieces of jewellery which may get

caught in the moving parts. For outdoor use we recommend non-slip shoes. Use headgear to cover hair if
necessary.

12. Use always personal protection devices: wear protective goggles and masks in case dust or sawdust is
produced. Wear ear muffs or plugs in noisy areas. Wear gloves when handling parts with sharp edges.

13. Do not be off balance over the machine. Always keep stand firmly.
14. Ask for advices to expert and qualified people if you are not familiar with using such a machine.
15. Remove the tools you do not use from the workbench. If you do not use the tools, you must arrange them

in a dry area which is locked and away from the reach of children.
16. Do not force the machine. You can obtain better and safer results if you use the machine at the cutting

pressure for which it has been designed.
17. Use the suitable tool. Do not use a small tool for an intensive job. For example, do not use a circular saw

to cut branches or stumps.
18. Block the piece. If possible, use C-clamps or a holder to fix the piece. It is safer than using only your

hands.
19. Keep the tools in perfect conditions. Keep the tools sharp and clean to obtain better and safer results.

Follow the instructions to grease and change the accessories. Check regularly the electric cable and
change it if it is damaged. Keep the handles and the handgrips dry, clean, unoiled and ungreased.

20. Disconnect the tool from electricity if you do not use it, before maintenance and change of the accessories
or tools such as blades, drills, mills, etc.

21. Remove locking and adjustment wrenches from the workbench. Get used to check if the locking and
adjustment wrenches have been removed before starting it.

22. Check the parts of the tool to verify that there are not any damages. Before using the machine, check if the
safety devices or any other parts are damaged in order to be sure  that it works properly and that it can
accomplish the tasks for which it has been designed. Check that the moving parts are aligned, do not stop
and are not broken. Check the assembly and any other condition that can influence the functioning of the
machine. Any part or protection damaged must be repaired or changed from an authorised after sales
centre. Do not use the machine if the switch does not work properly.

23. Use the machine, the tools and accessories in the way and for the purposes mentioned i this manual.
Different uses and parts can cause possible risks for the operator.

24. Get the machine repaired by a qualified person. This electric tool is in compliance with local safety
regulations. The machine must be repaired only by qualified people who use original spareparts, otherwise
risks may arise for the operator.
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SPECIFIC SAFETY RULES FOR CIRCULAR SAWS 

1. DO NOT start the saw until it is assembled and installed according to the instructions of this manual.
2. ALWAYS USE the protective cap, the riving knife and the clamping device in order to cut the piece

completely. This means cutting the piece in all its depth.
3. ALWAYS PRESS the workpiece firmly against the oblique guide or on the rip fence.
4. USE always a clamping device in order to push the piece of wood through the blade and in particular to cut

small pieces. To get further information on the clamping device, check the sections regarding longitudinal
cutting in this manual.

5. NEVER work freehand. Always use the oblique guide or the rip fence to position and direct the piece you
are cutting.

6. ALWAYS KEEP A SAFE DISTANCE from the blade axe. KEEP the hands away from the blade’s track.
7. DO NEVER keep your hands behind or over the blade and ensure that you and your hands are in a

comfortable position.
8. REMOVE the rip fence during cross cutting.
9. DO NOT USE the rip fence for cross cutting.
10. PUSH ALWAYS the piece you have to cut through the saw blade or the tool.
11. DO NOT TRY to remove the saw blade before switching off the tool. Also if you want to stop cutting, put the

switch on the OFF position and wait for the blade to stop rotating. You can perform tasks of any kind only if
the blade is still and the machine is disconnected from the power supply.

12. DO NOT remove wood piles caught between the blade and the inlet if the blade is rotating. You can
intervene after switching off the machine and having waited for the blade to stop rotating.

13. LEAN on a support the ends of big workpieces which come out sideways or behind the workbench.
14. AVOID workpieces hittig back in your direction by taking the following measures:

- Always use a sharp and suitable saw blade; 
- Check the parallelism between the guide and the blade; 
- Always use the riving knife, the clamping device and the protective cap; 
- Never release the workpiece before it has been completely pushed through the saw; 
- Do not saw bent or deformed workpieces which do not have a straight side that allows a regular 

advancement along the guide. 
15. NEVER USE thinners to clean the plastic pieces of the machine. Thinners can melt or damage the

material. Only use a damp cloth for cleaning plastic workpieces.
16. INSTALL the saw PERMANENTLY on a plane surface before using it.
17. DO NEVER CUT any metals or materials that can produce dangerous dust.
18. ALWAYS USE the table saw in a well ventilated area. Often remove the sawdust. Remove carefully the

sawdust that is inside the saw to avoid the risk of fire.
19. DO NOT use saw blades which are damaged or deformed or high speed blades in high alloy ( as for

example HSS ).
20. USE only saw blades recommended by the manufacturer, in compliance with EN 847-1 standard.
21. USE only correct saw blades, which are suitable to the material to be cut and on which the marked speed

is higher than the one of the machine. When changing the blade, check if external diameter and bore
diameter are correct, that cutting width and the blade body are not thinner than the riving knife width.
Transport the saw blade inside its case.

22. CHANGE the plastic table inlay which is located on the table around the blade when worn or damaged.
23. USE this table saw only to cut wood and similar materials.
24. CHECK often if the supply cable is damaged, and in this case get it repaired by an authorised after sales

centre. Check often the extension cord and change it if it is damaged.
25. CONNECT the machine to a dust-collecting device and USE ear protective devices and the dust mask.
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ENVIRONEMENT PROTECTION 

INFORMATION FOR USERS 
Implementation of Directives 2011/65/EU, 2012/19/EU, relative to reducing the use of hazardous substances in 
electric and electronic appliances and the disposal of waste”, please take note of the following: 
• The crossed out wheelie bin symbol found on the appliance or the packaging indicates that the product

must be disposed separately from ordinary household waste when it reaches the end of its working life. 
• The user must consign the unwanted appliance to an authorized waste disposal centre for electric and

electronic goods, or alternatively, hand it over to the relative dealer at the moment of purchasing a new 
appliance of the same type on a basis of a one to one ratio. 

• Differentiated disposal to enable possible recycling or environmentally compatible elimination of the
appliance, helps to limit undesirable effects on health and environment and promotes the reuse and/or 
recycling of the materials that compose the appliance. 

WARNING! 
IN ACCORDANCE WITH THE RELATIVE LEGISLATION IN FORCE IN THE COUNTRY OF 
USE, SANCTIONS WILL BE IMPOSED ON THE USER IF THE APPLIANCE IS DISPOSED 
OF ILLEGALLY. 
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SYMBOLS 

Always wear protective goggles. 

Read carefully the instruction manual before use. 

Always wear the dust mask. 

Always wear ear protectors. 

  Heavy package. For the transport of the machine two persons are necessary. 

Machine in conformity with relative CE standards. 

 It is forbidden to put your hands in this area. Danger of  dragging/cutting. 
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ELECTRICAL CONNECTIONS 

ELECTRICAL CONNECTIONS 
Use 230 V 50 Hz alternate voltage equipped with a earthing conductor to supply your machine. Ensure that the 
power supply corresponds to this voltage, that it is protected by a differential and magnetothermal switch, and 
that the earthing system is efficient. If your machine does not work when connected to a socket, check carefully 
the power supply features. 
Use an extension cable in order to connect the machine to the power supply. 

EARTHING INSTRUCTIONS 
If the tool does not work properly or in case of short-circuit, the earthing system provides the current with a less 
resistance path and reduces the risk of electric shock. This tool has a plug to which a supply or extension cable 
must be connected, which in turn must be connected to a socket correctly installed and earthed, in conformity 
with local standards and regulations. Be sure that your earthing system is in good conditions and that your plug 
is protected by a differential and magnetothermal switch. 
If the earthing conductor is not connected correctly the risk of electric shock can occur. The conductor which 
has the green insulating jacket (with or without a yellow line) is the earthing conductor.  
Consult a qualified electrician or a person in charge of the maintenance if you have not understood or you have 
some doubts on the earthing instructions. 
If the supply cable is damaged it must be changed by qualified people. Do not switch on the machine if the 
supply cable is damaged. 

EXTENSION LEADS 
Only use three conductors extension leads, with a plug with two plugs and a earthing contact and sockets with 
two holes and a earth corresponding to the plug of the tool. When using an electric tool at a remarkable distance 
from the power supply, use an extension lead with sufficient dimensions to transport the current which the tool 
needs. If the extension lead has not the sufficient dimensions a voltage drop can occur, thus causing an 
overheating and a voltage loss. You can only use extension leads which are in compliance with CE standards. 

Extension lead length:  ......................................................................................................................... up to 15 m 
Cable dimensions:  .............................................................................................................................. 3 x 2,5 mm² 

Before using any kind of extension lead, check that it has not bare wires and that the insulation is not cut or 
worn. Repair and change immediately it if it is damaged or worn. 

WARNING: 
EXTENSION LEADS MUST BE ARRANGED AWAY FROM THE WORKING AREA IN 
ORDER THAT THEY NOT GET IN TOUCH WITH THE WORKPIECES, THE TOOL OR 
OTHER PARTS OF THE MACHINE, THUS CREATING POSSIBLE RISKS. 

WARNING: 
KEEP THE TOOLS AND THE EQUIPMENT AT A SAFE DISTANCE FROM CHILDREN 
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RECOMMENDED USE 

This machine has been manufactured only for wood cropping and cutting up to a width of 83 mm when the saw 
blade is in a straight position, and up to 60 mm when the saw blade is in a 45 ° inclined position.  
The machine is stable enough, but if necessary, it is possible to fix it to the ground. 

USE LIMITS 
DO NOT cut wood wider than 83 mm 
DO NOT cut metal, stone, rubber, plastics, chalk, glass wool, etc. 
DO NOT cut stubs or irregular wood pieces. 
NO NOT assemble other tools or different saw blades. 
DO NOT use it as a portable tool or a not fixed machine. 
DO NOT modify the machine, the safety and protection devices or the switches. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Engine power: ............................................................................................................................................... 2000 W 
Voltage and frequency: ....................................................................................................................... 230 V - 50 Hz 
Service: ........................................................................................................................................................ S6 40% 
Speed: ..................................................................................................................................................... 2800 min¯¹ 
Saw diameter: .............................................................................................................................................. 315 mm 
Bore diameter: ............................................................................................................................................... 30 mm 
Blade width when assembled: ......................................................................................................................... 2 mm 
Cutting width when the blade is assembled: ................................................................................................... 3 mm 
Workbench dimensions: .................................................................................................................... 800 x 550 mm 
Extension dimensions: ....................................................................................................................... 800 x 400 mm 
Cutting height 90°: ......................................................................................................................................... 83 mm 
Max cutting height 45°: .................................................................................................................................. 60 mm 
Blade inclination: .......................................................................................................................................... 0 - 45 ° 
Packaging dimensions: ............................................................................................................ 890 x 610 x 440 mm 
Weight: ............................................................................................................................................................ 44 kg 
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NOISE CONDITIONS 

The noise emitted, measured in conformity with the standards EN 3744 and EN 11201 is: 

- Sound pressure level LpA .................................................................................................................. 105.2 dB(A)

- Sound power level LWA ......................................................................................................................  94.5 dB(A)
- Uncertainty of measurement K .......................................................................................................................  3 dB 

We recommend you to use ear protection devices. 

The sources of the noise of the saw are: the electric engine and its ventilation system, the blade and the 
material to be cut. 
We advise you to control the engine, its ventilation system and the aspiration passages. As far as the saw blade 
is concerned, it is preferable to use silenced type of blades and to keep them in good conditions. We 
recommend to use the correct saw blade and to keep firmly the workpiece to be cut. 
Noise levels are emission levels and do not necessarily indicate safe working conditions. Even if there is a 
connection between emission levels and exposure levels, the first ones cannot be used to determine safely if 
other precautions are necessary. The factors that can influence the actual exposure level of the operator include 
the exposure length, environment features and other sources of noise, as for example the number of machines 
and operations present. Besides, exposure levels can change from country to country. However, these 
instructions enable the user of the machine to better evaluate the dangers and risks. 
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REMOVAL OF PACKAGE 

Your table saw is delivered complete in a package.  
Remove the table saw and all the parts from the packaging, check if there are any missing or damaged parts. 
If you find any faulty or damaged parts do not use them in order not to endanger the efficiency and the safety of 
the machine. To change faulty parts consult an after sales centre.  
To make the table saw work perfectly you must assemble the various parts, for which you can find a detailed 
explanation later on. 
We recommend you to read carefully the assembly instructions and to follow them to the letter. Remove any 
protections with a cleansing, as for example WD40. Do not use petrol or varnish thinner. 
The following photos illustrate the parts included in the packaging besides the main body of the machine. 

1. N°2 Extensions supports
2. N°1 Hind foot
3. N°1 Aspiration pipe
4. N°1 Wheels group
5. N°4 Feet + N°4 rubber feet
6. N°2 Short bars
7. N°2 Long bars
8. N°1 Pusher
9. N°1 Rip fence
10. N°1 Goniometer
11. N°1 Aspiration outlet
12. N°1 Upper protection
13. Screws and washers
14. N°2 Wrenches for saw blade assembly
15. N°1 Aspiration pipe case
16. N°2 Handles
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MACHINE DESCRIPTION 

1. Workbench
2. Protection cap
3. Pusher
4. Saw blade
5. Riving knife
6. Bench inlay
7. Rip fence and goniometer
8. Height handle
9. Mitre handle (Fig. 13)
10. Workbench’s back extension
11. ON/OFF switch
12. Hand grip for blocking the goniometer
13. Flexible aspiration pipe
14. Aspiration coupling Ø 100 mm (Fig. 2)
15. Transport wheel holder (Fig. 2)
16. Transport handle (Fig. 2)
17. Chip pan (Fig. 2)
18. Machine’s base
19. Leg
20. Rip fence’s locking lever
21. Anchor plate for blocking the wheels during transport (Fig. 4)
22. Rip fence’s slide rails
23. Feet backing strips
24. Rubber feet (Fig. 2 )
25. Workbench back extension bearings
26. Rip fence’s slide rail
27. Wrench and pusher hanger (Fig. 6)
28. Aspiration pipe holder (Fig. 5)
29. Engine (Fig. 2)
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MONTAGGIO 

WARNING! 
BE SURE THAT THE SAW IS SWITCHED OFF AND DISCONNECTED FROM ANY 
CURRENT SOURCE BEFORE ASSEMBLING IT OR CARRYING OUT ANY ADJUSTMENT 
OR MAINTENANCE TASK. 

ASSEMBLY OF THE BASE 
• Put the workbench (1) Fig. 1 on a plane surface.
• Assemble the feet (18) under the workbench (1) without tightening the screws Fig. 2.
Warning: You must correctly fix the switch to the hind leg on the left (19) Fig. 1. 
• Slightly tighten the leg backing strips (24) to the mitre saw’s legs (18 and 19).

ASSEMBLY OF THE ACCESSORIES 
• Tighten the aspiration coupling (14) to the chip pan’s bottom side (17) by means of 4 screws (32) Fig. 3.
• Place the 4 rubber feet (25) on the mitre saw’s legs Fig. 2.
• Assemble the anchor plates (22) on the inner side of the hind leg (18) of the table saw with 4 screws (33)

Fig. 4.

• Turn the mitre saw upside down and position it on its legs.
• Insert the switch group (11) in the foot inlay (19) designed for this purpose and tighten firmly with 2 screws

(34) Fig. 6.
• Assemble the transport handle (16) on the front legs with 2 screws (35) Fig. 6.
Warning: The handles (16) are moving parts and must lower automatically! 
• Tighten the aspiration pipe holder (29) in the workbench’s back side (1) with 2 screws (36) Fig. 5.
• Adjust the machine’s base and tighten correctly all the screws that you have used before during assembly.
• Assemble the two locking levers (21) Fig. 6 to block the rip fence’s slide rail on the front side of the

workbench.
Warning: Screw the levers (21) but not wholly, otherwise the rip fence (7) cannot be fixed. 
• Assemble the tool hanger (28) Fig. 6 on the side of one of the legs of the saw.

ASSEMBLY OF THE WORKBENCH EXTENSION 
• Assemble the workbench extension (10) in the workbench’s backside (1) with 2 screws, but do not tighten

them.
• Place the workbench’s extension bearings (26) Fig. 1 and fix them firmly using the holes designed for this

purpose.
• Align the workbench extension (10) with the workbench (1), then tighten firmly all the screws.

USE OF TRANSPORT WHEELS 
• Lift the machine from the backside (a) Fig. 8 and push backwords (b) the  wheels (15) to transport it.
• Lower the table saw  (c) Fig. 8.
• Easily move or transport the mitre saw by using the handles (16) Fig. 6.
Warning: After having moved the saw, the transport structure with wheels (15) must be replaced in its initial 
position in order to ensure a stable position of the table saw: to do this follow these instructions in reverse order. 

ASSEMBLY / REMOVAL OF THE PROTECTIVE CAP 
• Position the protective cap (2) Fig. 7 on the riving knife (5) and let the screw (37) pass through the riving

knife’s hole (45).
• Do not tighten the screw (37) wholly; the protective cap must rise and lower freely.
• Fix an end of the aspiration pipe (13) Fig. 1 to the coupling (14) Fig. 3 and the other end to the protective

cap’s pipe (2).
• Connect a suitable aspiration device to the end of the coupling.
Warning: the protective cap (2) must be lowered on the workpiece before starting cutting. 
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ADJUSTMENTS 

WARNING! 
BEFORE CARRYING OUT ANY ADJUSTMENT OR MAINTENANCE TASK, ENSURE 
THAT THE MACHINE IS SWITCHED OFF AND THAT THE PLUG IS REMOVED FROM 
THE SOCKET. 
OBSERVE THE FOLLOWING INSTRUCTIONS TO OBTAIN PRECISE AND EFFECTIVE 
RESULTS. 
AFTER CARRYING OUT ALL THE ADJUSTMENTS, BE SURE THAT ALL THE 
WRENCHES AND THE TOOLS ARE FAR FROM THE MACHINE, AND THAT ALL 
SCREWS, BOLTS AND OTHER LOCKING DEVICES ARE BLOCKED CORRECTLY. 
DO NOT USE THE SAW BEFORE FOLLOWING THESE PROCEDURES. 
WHILE CARRYING OUT THESE ADJUSTEMENTS, CHECK THAT ALL EXTERNAL 
PIECES WORK CORRECTLY AND ARE IN GOOD CONDITIONS. 
BEFORE USE, BROKEN OR DAMAGED PARTS MUST BE REPAIRED OR CHANGED BY 
A QUALIFIED PERSON.  

RIVING KNIFE ADJUSTMENT (Fig. 7, 9, 10, 11) 

WARNING! 
BEFORE CARRYING OUT ANY ADJUSTMENT OR MAINTENANCE TASK, ENSURE 
THAT THE MACHINE IS SWITCHED OFF AND THAT THE PLUG IS REMOVED FROM 
THE SOCKET. 

• Place the blade (4) Fig. 1 at 0° and at its maximum cutting depth.
• Remove the protective cap (2) Fig. 1.
• Remove the bench inlay (6) Fig. 1, then loosen the riving knife’s locking screw (38) Fig. 9.
• Pull the riving knife (5) Fig. 9 upwards until it reaches its maximum height in order that the distance

between the workbench surface (1) Fig.1 ad the upper side of the riving knife (5) is the biggest possible.
• Place the knife in order that the distance between the saw blade (4) and the riving knife (5) is a maximum

of 8 mm.
• Firmly tighten the nut (38) Fig. 9 and re-assemble the bench inlay (6).
• Re-assemble the moving protection cap.

REPLACEMENT OF BENCH INLAY (Fig. 11) 
• When the bench inlay (6) is worn or damaged, it must be changed to avoid possible risks.
• Pull the protective cap (2) Fig. 7.
• Unfasten the screw (39) Fig. 11.
• Remove the worn bench inlay (6) from the top.
• To re-assemble the bench inlay on the workbench follow these instructions in reverse order up to the re-

assembly of the protection cap.
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REPLACEMENT OF SAW BLADE (Fig. 12) 

WARNING! 
BEFORE CARRYING OUT ANY ADJUSTMENT OR MAINTENANCE TASK, ENSURE 
THAT THE MACHINE IS SWITCHED OFF AND THAT THE PLUG IS REMOVED FROM 
THE SOCKET. 

WARNING! 
CHECK THAT THE FEATURES OF THE SAW BLADE YOU WANT TO ASSEMBLE 
CORRESPOND TO THE DATA OF THE “TECHNICAL SPECIFICATIONS” PARAGRAPH. 
DO NOT USE A SAW BLADE WITH A DIAMETER BIGGER THAN THE ONE OF THE 
ORIGINAL BLADE, SINCE IT COULD GET IN TOUCH WITH THE PROTECTIVE CAP. IT 
CAN BE DANGEROUS NOT TO RESPECT ORIGINAL DIMENSIONS. 

• Lift the saw blade to the highest degree (4).
• Remove the protective cap (2) (see par. “ASSEMBLY / REMOVAL OF THE PROTECTIVE CAP”).
• Remove the bench inlay (6).
• Place the locking wrench of the axle (41) on the saw blade Fig. 12 and unfasten the screw (42) with the

wrench (40) (in the rotation sense of the saw blade).
• Before assembling the new saw blade, you must clean the flanges carefully.
• Place the new saw blade and the flange and tighten firmly the saw blade’s locking screw.

WARNING! 
RESPECT THE ROTATION SENSE OF THE SAW BLADE. SAW BLADE’S TEETH MUST 
POINT DOWNWARDS AND IN THE MOVING DIRECTION, THAT IS TO SAY TOWARDS 
THE FRONT SIDE (SEE THE ARROW ON THE PROTECTION CAP AND ON THE SAW 
BLADE). 

• Place the riving knife and check that it is aligned to the saw blade.
• Assemble the bench inlay and the moving protective cap, and check that it works properly.
• Let the saw blade rotate by hand to check that there are not any obstacles.
• To check there are not any problems, connect the mitre saw and start it for a while without using it.

CAUTION: Use only saw blades designed for cross cutting. When using saw blades with hard 
metal plates, be sure that they have a null or negative cutting angle. Do not use saw blades 
with deeply cut teeth since they can bend and get in touch with the protective cap. If possible, 
use silenced blades to minimize the noise. 
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USE 

INTRODUCTION 
• Before using the saw blade, check that all protection and safety devices are assembled and work properly.
• The machine must be stable and firmly fixed to the ground.
• The saw blade must rotate freely.
• If you want to cut workpieces that have already been processed, be careful that there are not any

extraneous parts as for example nails or screws.
• Before starting the table saw, be sure that the blade is assembled correctly.
• Before connecting the machine, ensure that the voltage corresponds to what it is marked on machine’s

data plate.

ON / OFF SWITCH (Fig. 6) 
To start the table saw press the green button ”I” of the switch. 
To switch off the saw, press the red button ”O” of the switch. 
The switch of this machine is a “minimum voltage“ switch and prevents the start of the machine in case of 
recovery of the electrical energy after an interruption. So, you must press the green button to re-start the saw 
that has stopped. 

ENGINE PROTECTION 
The saw has a thermal cut-out to protect the engine. This device stops the engine’s power supply before the 
temperature reaches a dangerous level for the winding. After the engine has cooled down, press the green 
button to start again the saw. 

SAW BRAKING SYSTEM 
This tool has a mechanical brake that stops the blade in less than 10 seconds since when you push the button. 
Check the efficiency of the brake periodically, and if it does not work take the machine to an after sales service. 

CUTTING DEPTH (Fig. 13) 
Rotate the handle (8) Fig. 13 which lifts of lowers the blade to adjust cutting depth. 
Rotate the handle clockwise to increase cutting depth and anti-clockwise to decrease cutting depth. You can 
check cutting height precisely by means of the graduated scale Fig. 13. 
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RIP FENCE 
• The rip fence has two guiding heights (7) Fig. 1 and you can use it for longitudinal and cross cutting.
• According to the width of the materials you have to cut, the rip fence (23) can be placed on one of its

support sides:
If the workpiece is thick, place the rip fence as illustrated in Fig. 14. 
If the workpiece is thin, place the rip fence on the other side (see Fig. 15). 
• For longitudinal cutting the rip fence (7) must be assembled on the right side of the saw blade (4) and must

slide on the rail (23) on the front side of the workbench. Place the rip fence in the desired position and lock 
it with the jumper lifts (21). 

• For cross cutting place the rip fence (7) in the rail (46) Fig. 16, in which it must slide freely.
• Loosen the goniometer hand grip (12).
• Let the goniometer (7) rotate until the gauge signals the desired angle.
• Tighten the goniometer hand grip (12) to lock it.
Warning: Do not place the rip fence too near to the saw blade. The distance between the rip fence and the saw 
blade must be of 2 cm approximately. 
• For angle cutting loosen the inclination handle (9) Fig. 13.
• Push the protective cap and the chip pan located under the bench (45) to the left until you reach the

desired angle.
• Screw firmly the inclination handle (9).

WARNING! 
- BEFORE SWITCHING ON THE MACHINE, THE SAW MUST BE FIXED TO THE GROUND 
BY MEANS OF THE METAL SQUARE BARS INCLUDED IN THE PACKAGING. TO DO SO, 
FIX THE BASE TO THE GROUND AS ILLUSTRATED IN FIG. 23 BY MEANS OF THE 
METAL BARS (A) WITH THE SCREWS (B) IN THE LEGS (18) AND 4 ANCHOR FOR 
CEMENT. 
- AFTER ANY ADJUSTMENT, DO A CUTTING TEST TO CHECK THE CORRECTNESS OF 
IT. 
- AFTER THE STARTING OF THE MACHINE AND BEFORE STARTING CUTTING, WAIT 
FOR THE BLADE TO REACH ITS MAXIMUM ROTATIONAL SPEED. 
- BE CAREFUL TO THE CUTTING START! 

LONGITUDINAL CUTTING 
A longitudinal cutting is a cutting carried out in the length sense of the workpiece. A side of the workpiece is 
pressed to the rip fence (7) Fig. 17, while the plane side is placed on the workbench (1). 
The protective cap (2) must be always lowered on the piece to be cut. 
• Adjust the rip fence (7) according to the workpiece’s height and to the desired width.
• Start the saw.
• Place the hands with joined fingers on the workpiece and push it along the rip fence (7) through the saw

blade (4).
• Push the workpiece forward and sideways with the left hand until when the front side of the protective cap

(2) gets in touch with the workbench.
• Always push the workpiece beyond riving knife’s backside (5).
• Remove the waste wood which remains on the workbench (1) when the saw is switched off and the blade

is still.

CUTTING OF SMALL PIECES 
• If you have to cut longitudinally any workpiece thinner than 120 mm, you must absolutely use the pusher

delivered with the machine in order to avoid possible contacts with the blade. Immediately change the worn
or damaged pusher if necessary (Fig. 18).

• If you have to cut longitudinally any workpiece thinner than 30 mm, you must absolutely use a wooden
pusher (a) Fig. 19.

• Observe Fig. 19 to see the use of the wooden pusher during the processing of a very thin workpiece.
• This kind of pusher is not provided with the machine. You can easily find it in specialised stores and must

be replaced if worn or damaged.
• During the cutting of a very thin piece, use the rip fence as illustrated in Fig. 15.
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ANGLE CUT 
Normally angle cut is carried out with the workpiece pressed to the rip fence: 
• Adjust the saw blade (4) according to the desired angle (Fig. 21).
• Adjust the rip fence (7) according to the width and the height of the workpiece.
• Cut the workpiece according to the workpiece’s width (see the paragraph about the cutting of small and

very small pieces).

CROSSCUT 
• Place the rip fence with goniometer on the rail on the left of the workbench and select the desired angle.
• The workpiece must be leant on the goniometer (7) Fig. 22 and blocked firmly.
• Start the machine.
• Push the goniometer (7) and the workpiece against the saw blade in order to cut.
Warning: Cut only pieces properly leant and blocked. Do never cut if the workpiece is not blocked properly. 
• Keep on pushing the goniometer (7) until you cut it completely.
• Stop again the saw. Remove the chips only when the saw blade is completely still.

DUST COLLECTION 
The dust of various kinds of wood is dangerous for human health, so we recommend you to connect the table 
saw to a single or centralized dust collection device to remove the dust which has been produced during 
processing. We advise you also to make a general cleaning of the machine to remove all the dust that has not 
been extracted during processing. 
Connect the aspiration pipe to the Ø 100 coupling (14) Fig. 2 located in the lower part of the machine. This 
coupling must always be connected also to the aspiration pipe of the upper protective cap to extract the dust 
efficaciously. 
The external device must have an aspiration capacity superior to 800 m3/h to ensure an aspiration speed of at 
least 23/m>/sec with dry dust and of 28/m sec with dust having an humidity percentage bigger than 18%. 

MANTEINANCE 

WARNING! 
BEFORE CARRYING OUT ANY ADJUSTMENT OR MAINTENANCE TASK, ENSURE 
THAT THE MACHINE IS SWITCHED OFF AND THAT THE PLUG IS REMOVED FROM 
THE SOCKET. 

In case you find out any damage to the protection devices or irregularities while processing or  checking the 
machine, you must get it repaired immediately by qualified persons. 
Before use check that the protection and safety devices are perfectly efficient. After carrying out the work, make 
a general cleaning of the machine by removing dust and chips.  

In case of intensive use of the machine, the frequency of the can be the following one: 
1- Daily 
Extract periodically sawdust that can pile up inside the machine and clean the ventilation inlets of the engine. 
Be sure that the protective cap can slide freely. 
2. Weekly
Be sure that the saw blade group can smoothly lift, lower and angle from 0 to 45°. 
3. Monthly
Check the saw blade brake time, and if it is longer than 10 seconds take the machine to an after sales service. 
Check the noise of the engine periodically.  
Periodically check that the supply cable is not damaged. 
Remove the dirt from the workbench by means of a suitable maintenance spray. 
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MALFUNCTIONS 

PROBLEM POSSIBLE CAUSE 

The saw does not start: 

The electric current is missing in the socket to which 
the supply cable is connected.  

The supply cable is faulty 

The engine is damaged 

Machine vibrations: 
The inclination handle is not blocked 

The blade is not fixed correctly 

Wood darkens while cutting: 
The tool is not correctly sharpened  

The tool has been assembled back-to-front 

The tools wear rapidly: 
The tool is not correctly sharpened   

The wood is dirty (cement, sand, etc.) 

The engine does not work properly: The engine may be damaged: get the machine 
checked by an electrician 

Blade stops rotating: Surcharge (the speed is too high, the tool is not 
sharpened) 

The blade rejects the wood: 
The rip fence is not parallel 

The riving knife is not aligned correctly 
Other: The bearings make noise: get them changed 

AFTER SALES SERVICE 

All the tools and accessories are made and checked by using the safest and most modern productive methods. 
However, if a tool get damaged, it must be repaired by an authorised after sales centre. 
You can sending a request to the e-mail address: info@ferritalia.it 
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SEGURIDAD 

ATENCIÓN: 
CUANDO SE USAN HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS DEBEN SIEMPRE RESPETARSE, 
ADEMÁS DE LAS INDICADAS EN ESTE MANUAL, TODAS LAS PRECAUCIONES BÁSICAS 
DE SEGURIDAD PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, CHOQUE ELÉCTRICO O 
DAÑOS PERSONALES. 

Lea atentamente todas estas instrucciones antes de usar este producto y observarlas escrupulosamente. 
Los trabajos realizados con una herramienta pueden ser peligrosos para el usuario si no respeta las normas de 
uso seguro y adecuado. Como para cualquier máquina eléctrica que tiene una parte de trabajo en movimiento, el 
uso de la herramienta comporta algún riesgo. Si la máquina se usa con lo indicado en este manual, prestando la 
máxima atención al trabajo que se está haciendo, respetando las normas y usar los dispositivos adecuados de 
protección individual, la probabilidad de incidentes será casi nula. Es posible un riesgo residual relativo a: 
1. Heridas por contacto con las partes rotantes en movimiento.
2. Heridas provocadas por la rotura de la lámina.
3. Heridas por contacto con las partes afiladas cuando cambie la lámina
4. Heridas por eyección de una parte del utensilio o del material de trabajo
5. Daños en los oídos provocados por el ruido
6. Daños causados por el polvo
7. Heridas por una herramienta mal montada

Los dispositivos de seguridad previstos en la máquina, como los protectores, el cárter, los tiradores, el dispositivo 
de retención, los dispositivos de protección individual como las gafas, la máscara antipolvo, las protecciones 
auditivas, los zapatos y los guantes, pueden reducir la posibilidad de accidente. Pero la mejor protección no 
puede, sin embargo, protegerle contra la falta de sentido común y de atención. Tenga siempre sentido común y 
preste las precauciones necesarias. Haga sólo los trabajos que sean seguros. NO LO OLVIDE: la seguridad es 
responsabilidad de todos. 
Esta herramienta está concebida para un uso bien preciso. Le recomendamos no modificarla ni usarla para cortes 
distintos a  aquellos para los que ha sido construida. Si tiene dudas relativas a sus aplicaciones específicas, NO 
use la herramienta antes de  haber entrado en contacto y haber recibido las informaciones necesarias. 

LEA Y CONSERVE ESTE MANUAL 

ERSONAL AUTORIZADO PARA EL USO DE LA MÁQUINA 

La máquina se ha diseñado y fabricado para ser utilizada por personal cualificado, con el siguiente nivel de 
formación, de experiencia y de capacidad: 

Operador / Aprendiz: 
tanto de sexo masculino como femenino; 
debe tener 14 años de edad como mínimo; 
debe poder trabajar con ambas manos; 
no debe tener discapacidad física ni mental; 
debe conocer el contenido del manual de uso. 



 
 
  

 39 

ES 

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD 

1. Mantenga el área de trabajo limpia. En una zona o banco de trabajo con obstáculos hay una posibilidad 
más alta de accidentes. 

2. Evite un ambiente peligroso. No exponga las herramientas  a la lluvia y nos las use en un ambiente 
húmedo o mojado, para evitar electrocuciones. Mantenga la zona de trabajo bien iluminada.  No use  la 
herramienta en presencia de gas o de líquidos inflamables. 

3. Conecte  el dispositivo de aspiración del polvo. Si están previstos métodos para la recuperación del polvo, 
asegúrese de que estos dispositivos están conectados y son usados correctamente. 

4. Mantenga a las personas ajenas y a los niños alejados. Cualquier persona ajena y niño deben 
mantenerse a una distancia de seguridad del área de trabajo.  

5. Protéjase de las descargas eléctricas. Evite entrar en contacto con las superficies conectadas a tierra. 
6. No maltrate el cable eléctrico. No tire nunca del cable eléctrico para desconectarlo del enchufe. 

Mantenga el cable eléctrico alejado del calor, del aceite de las aristas vivas. 
7. Use extensiones eléctricas previstas para exteriores. Cuando la herramienta se usa en exterior, use 

solamente extensiones eléctricas previstas para exterior y que tengan la indicación correspondiente.   
8. Esté atento. Esté atento a lo que hace, tenga sentido común. No use la herramienta cuando esté 

cansado. 
9. No use  la herramienta si está bajo el efecto de medicamentos, alcohol o drogas. 
10. Evite el arranque accidental. Asegúrese que el interruptor está en la posición de parada antes de conectar 

la herramienta. 
11. Lleve ropa adecuada. No lleve ropas o joyas que puedan engancharse en las piezas móviles. Para 

trabajos en exterior se recomiendan especialmente los zapatos antideslizantes. Ponga un medio de 
protección para el pelo largo. 

12. Use siempre dispositivos de protección personal: Lleve gafas de seguridad y máscara cuando se 
produzca polvo o virutas. Ponga auriculares antiruido o tapones protectores en ambientes ruidosos. Use 
guantes cuando maneje partes con aristas vivas y cortantes. 

13. No se balancee sobre la herramienta. Mantenga siempre el equilibrio. 
14. Pida  consejos a personas expertas y competentes si no está familiarizado con el funcionamiento de la 

herramienta.   
15. Guarde las herramientas que no se usan. Cuando las herramientas no sean utilizadas, deben guardarse 

en un lugar seco, bajo lleva, fuera del alcance de los niños. 
16. No fuerce la herramienta. El trabajo será mejor y con mayor seguridad si la herramienta se usa al ritmo 

para el cual ha sido concebida. 
17. Utilice la herramienta apropiada. No fuerce una herramienta pequeña para hacer el trabajo de una 

herramienta de trabajo intensivo.  
18. Fije la pieza. Use, cuando sea posible,  abrazaderas o el torno para bloquear la pieza. Es más seguro que 

servirse de una sólo mano. 
19. Mantenga las herramientas en perfecto estado. Conserve las herramientas afiladas y limpias para obtener 

un rendimiento mejor y más seguro. Siga las instrucciones de lubricado y de sustitución de accesorios. 
Controle regularmente el cable eléctrico y sustitúyalo si está dañado. Mantenga los mangos y las 
empuñaduras secos, limpios y exentos de aceite y de grasa. 

20. Desconecte la herramienta cuando no se use, antes del mantenimiento y de la sustitución de los 
accesorios o de las herramientas, tales como la lámina, las brocas, las fresas, etc. 

21. Retire las llaves de sujeción y de regulación. Tome el hábito de verificar que las llaves de sujeción y de 
regulación has sido retiradas de la herramienta antes de arrancarla. 

22. Revise toda la herramienta para verificar que ninguna parte está dañada. Antes de continuar a usar la 
herramienta, revise todos los dispositivos de seguridad o cualquier otra pieza que pueda estar dañada 
para asegurar que funciona bien y que puede cumplir la tarea prevista. Verifique que las piezas móviles 
están bien alineadas, no se bloquean y no están rotas. Controle también el montaje y cualquier otra 
condición que pueda influir en su funcionamiento. Cualquier pieza o cualquier protección dañada debe ser 
reparada o sustituida en un centro de servicio posventa autorizado. No usar la herramienta si el interruptor 
no funciona correctamente. 

23. Use la herramienta eléctrica y las herramientas en el modo y para el corte indicado en este manual; la 
utilización de componentes distintos, puede generar posibles riesgos para el usuario.  

24. Haga reparar la herramienta a una persona competente. Esta herramienta eléctrica es conforme a las 
normad de seguridad correspondientes. Las reparaciones deben ser realizadas sólo por personal 
cualificado que usen recambios originales, pues de otro modo podría  constituir un peligro para el usuario. 
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NORMAS DE SEGURIDAD GENERALES PARA SIERRAS CIRCULARES 

1. NO ARRANQUE la sierra hasta que no esté  completamente ensamblada e instalada según lo indicado en
el  presente manual.

2. USE siempre la protección de lámina, el cuchillo divisor y el tirador para “cortar completamente”. Con esta
expresión se entiende “cortar por entero” la pieza en todo su  espesor.

3. MANTENGA siempre la pieza bien apoyada a la guía oblicua o a la guía de corte paralela.
4. USE siempre un tirador para hacer avanzar la madera sobre la lámina y en particular para cortar los

pedazos pequeños. Par detalles más específicos sobre el tirador, vea la sección sobre corte a lo largo en
estas instrucciones.

5. NO TRABAJE nunca a “mano suelta”. Use siempre la guía oblicua o la guía de corte paralela para colocar
y guiar la pieza de corte.

6. NO TOQUE nunca el eje de la lámina. MANTENGA las manos a distancia de la trayectoria de la lámina.
7. NO PASE nunca las manos por detrás o sobre la lámina y evite posiciones incómodas con las manos y el

cuerpo.
8. ALEJE la guía de corte paralela durante el corte transversal.
9. NO USE NUNCA la guía de corte paralela con guía de corte para el corte transversal.
10. HAGA siempre avanzar la pieza de corte contra la lámina o la herramienta.
11. NO INTENTE NUNCA desbloquear la lámina sin antes parar la herramienta. Incluso si  se interrumpe el

corte, ponga  el interruptor en posición de parada y espere que la lámina se pare. Intervenga solo con
lámina parada y sin alimentación eléctrica.

12. EVITE cortar piezas de madera situadas entre la placa y la ranura con la lámina en movimiento.
Desconecte la máquina y espere que la lámina se pare, luego intervenga.

13. APOYE sobre los caballetes los extremos de las piezas grandes  que sobresalgan lateralmente o
posteriormente del banco de la sierra.

14. EVITE los contratiempos violentos (pieza que se proyecta):
- trabajando siempre con una lámina bien afilada y adaptada al material de corte; 
- controlando el paralelismo entre la guía y la lámina; 
- usando siempre el cuchillo divisor, el tirador y la protección de la lámina  ; 
- no soltando la pieza hasta que no esté completamente cortada; 
- evitando piezas torcidas o deformadas que no tengan un lado recto que permita avanzar 

uniformemente a lo largo de la guía. 
15. NO USE nunca disolventes para limpiar las piezas plásticas. Los disolventes pueden  disolver  o dañar el

material. Usar solamente un trapo húmedo para limpiar las piezas de plástico.
16. INSTALE la sierra de forma PERMANENTE en una superficie plana antes de utilizarla.
17. NO CORTE nunca metales o  materiales que puedan producir polvo peligroso.
18. USE siempre la sierra de mesa en un ambiente bien aireado. Elimine frecuentemente el serrín. Elimine

bien el serrín que se encuentre en el interior de la sierra para evitar peligro de incendio.
19. NO USE  láminas dañadas o deformadas o láminas de acero rápido de aleación alta (tipo HSS).
20. USE solamente láminas recomendadas por el fabricante, conformes a la norma EN 847-1.
21. USE láminas adaptadas al material de corte que tengan una velocidad mayor que la de la máquina.

Cuando se sustituye la lámina, verifique que el diámetro externo y el diámetro del agujero sean los justos,
que la anchura de corte de la lámina   no sea inferior al espesor del cuchillo divisor y que el espesor del
cuerpo de lámina no sea superior al del cuchillo divisor. Coloque siempre la lámina en el interior.

22. SUSTITUYA la inserción de plástica puesta sobre la superficie alrededor de la lámina cuando está usada o
dañada.

23. USE esta sierra de mesa solamente para cortar madera y materiales  similares.
24. CONTROLE regularmente si el cable de alimentación está dañado, en cuyo caso, hágalo reparar en un

servicio posventa autorizado. Controle regularmente las extensiones  y sustitúyalas si están dañadas.
25. CONECTE un sistema de extracción de polvo y USE protectores acústicos y mascarilla antipolvo.
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PROTECCIÓN DEL MEDIOAMBIENTE 

INFORMACIÓN PARA LOS USUARIOS 
Actuación de la Directiva 2011/65/UE, 2012/19/UE, relativa a la reducción del uso de sustancias peligrosas en 
los aparatos eléctricos y electrónicos y eliminación de residuos” se establece que: 
• El símbolo de un contenedor tachado que figure en el equipo o en el embalaje, indica que el producto en el  

fin de vida útil debe ser recogido separadamente de los otros residuos. 
• El usuario deberá, por lo tanto, depositar los aparatos anteriores en el fin de su vida útil en los centros 

apropiados de recogida selectiva de residuos electrónicos y eléctricos, o devolverlos al revendedor en el 
momento de la adquisición de un nuevo aparato equivalente, en proporción de uno a uno. 

• La adecuada recogida selectiva de los equipos en desuso para reciclaje, el tratamiento y su eliminación 
compatible con el medioambiente, contribuye a evitar posibles efectos negativos sobre el entorno y sobre la 
salud y favorece el reuso y/o reciclaje del material de que está compuesto el equipo. 

 
 ATENCIÓN! 
 LA ELIMINACIÓN ABUSIVA DEL PRODUCTO POR PARTE DEL USUARIO CONLLEVA LA 

APLICACIÓN DE LAS SANCIONES ADMINISTRATIVAS PREVISTAS POR LA 
NORMATIVA VIGENTE  
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SIMBOLOS 

Lleve siempre gafas de protección 

Lea y comprenda el manual de instrucciones antes de usar la máquina. 

Lleva  una máscara de protección si la operación produce polvo. 

Ponga cascos que le protejan del ruido durante el uso de la máquina. 

 Embalaje pesado. El transporte de la máquina requiere dos personas. 

Producto conforme a la norma CE 

Está prohibido poner las manos en esta zona, herramienta en funcionamiento. Peligro de 
arrastre/corte. 
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CONEXIÓN DEL UTENSILIO A LA CORRIENTE 

 
CONEXIÓN ELÉCTRICA 
Para la alimentación de la máquina es necesaria una tensión alterna de 230 V 50 Hz con toma de tierra. 
Asegúrese de que su alimentación tenga estas características, que está protegida por un interruptor diferencial 
y magnetotérmico y que la toma a tierra sea eficaz. Si su máquina no funciona cuando está conectada a un 
enchufe, verifique atentamente las características de la alimentación. 
Para conectarla a la corriente sirve una extensión en cuanto que la sierra está dotada de un enchufe pero no de 
un cable eléctrico. 
 
INSTRUCCIONES PARA LA TOMA A TIERRA 
En caso de mal funcionamiento o de cortocircuito del aparato, la toma a tierra ofrece un camino de menor 
resistencia a la corriente eléctrica y reduce el riesgo de descarga eléctrica.  
Este aparato tiene un enchufe, al cual debe conectarse un cable de alimentación o una extensión que a su vez 
debe ser conectado a una toma correctamente instalada y con toma a tierra de conformidad con la normativa y 
las disposiciones locales. Asegúrese del buen estado de su toma a tierra y de que el enchufe esté protegido 
por un interruptor diferencial y magnetotérmico. 
 
Una conexión mal hecha del conductor de la toma a tierra de la herramienta puede entrañar riesgo de descarga 
eléctrica. El conductor que tiene el aislante verde con o sin línea amarilla, es el conductor de la toma a tierra. . 
Infórmese cuanto antes por un electricista cualificado o por una persona responsable del mantenimiento si no 
ha comprendido o tiene cualquier duda sobre las instrucciones de la toma a tierra. 
Si el cable de alimentación está dañado debe ser sustituido por autorizado o por personal cualificado. No haga 
funcionar la herramienta si el cable de alimentación está dañado. 
 
EXTENSIONES 
Use sólo extensiones eléctricas con tres conductores que posean un enchufe de 2 machos y toma a tierra y 
una toma con dos cavidades y la toma a tierra correspondiente al enchufe de la máquina. Cuando use un 
aparato eléctrico a una distancia considerable de la alimentación, asegúrese de usar una extensión de 
dimensiones suficientes para transportar la corriente que necesita la herramienta. Una extensión bajo 
dimensionada puede provocar una caída de tensión en la línea, con el consiguiente sobrecalentamiento del 
motor y pérdida de potencia. Puede usar sólo extensiones conformes a la norma CE.  
  
Longitud de la extensión eléctrica:  .................................................................................................... hasta 15 m 
Dimensiones del cable:  ...................................................................................................................... 3 x 2,5 mm² 
 
Antes de usar cualquier extensión, verifique que no tenga los filamentos al aire y que en aislante no está 
cortado o desgastado. Repare o sustituya inmediatamente la extensión dañada o desgastada. 
 
 ATENCIÓN: 
 LA EXTENSIÓN DEBE SER COLOCADA FUERA DE LA ZONA DE TRABAJO PARA 

EVITAR QUE PUEDA ENTRAR EN CONTACTO CON LAS PIEZAS DE TRABAJO, LA 
HERRAMIENTA O CUALQUIER OTRA PARTE DE LA MÁQUINA Y CREAR POSIBLES 
RIESGOS 

 
 ATENCIÓN: 
 MANTENGA LAS HERRAMIENTAS  Y LOS ACCESORIOS FUERA DEL ALCANCE DE 

LOS NIÑOS 
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USO CONFORME A LAS NORMAS 

Esta máquina ha sido diseñada exclusivamente para los trabajos de recorte y corte de madera hasta  83 mm 
de espesor con la lámina derecha y hasta 60 mm con lámina inclinada a 45 °. 
La máquina está dotada de suficiente estabilidad, pero aún así cabe la posibilidad, en caso de necesidad, de 
fijarla al suelo. 

LIMITES DE USO 
NO corte madera con un espesor superior a 83 mm 
NO corte metales, piedra, caucho, plástico, yeso, fibra de vidrio, etc. 
NO corte cepas o piezas de madera de forma irregular. 
NO monte otras herramientas o láminas distintas a las previstas 
NO use como una máquina portátil o una máquina no fijada. 
NO modifique la máquina, los dispositivos de seguridad, los protectores o el interruptor. 
NO use esta sierra para acanalar. 
NO use para realizar ranuras. 
NO use de ningún modo la máquina sin protección o sin los dispositivos de seguridad. 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Potencia motor: ............................................................................................................................................ 2000 W 
Tensión de alimentación y frecuencia: ............................................................................................... 230 V - 50 Hz 
Servicio: ....................................................................................................................................................... S6 40% 
Velocidad: ................................................................................................................................................ 2800 min¯¹ 
Diámetro de la lámina:  ................................................................................................................................ 315 mm 
Calibre de la lámina: ...................................................................................................................................... 30 mm 
Espesor cuerpo lámina montada: .................................................................................................................... 2 mm 
Anchura de corte lámina montada: .................................................................................................................. 3 mm 
Dimensiones superficie de trabajo: ................................................................................................... 800 x 550 mm 
Dimensiones extensiones: ................................................................................................................. 800 x 400 mm 
Altura de corte a 90°: ..................................................................................................................................... 83 mm 
Altura máxima de corte a 45°: ....................................................................................................................... 60 mm 
Inclinación de la lámina: ............................................................................................................................... 0 - 45 ° 
Aspiración:  .................................................................................................................................................. 100 mm 
Dimensiones embalaje: ........................................................................................................... 890 x 610 x 440 mm 
Peso: ............................................................................................................................................................... 44 kg 
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INFORMACIÓN SOBRE RUIDO 

El ruido emitido, medido conforme a la norma EN18470, EN3744 Y EN11201 es el siguiente: 

- Nivel de presión acústica LpA ............................................................................................................ 105,2 dB(A)

- Nivel de potencia sonora LWA ............................................................................................................  94,5 dB(A)
- Incertidumbre de medición K .........................................................................................................................   3 dB 

Se aconseja el uso de los protectores acústicos adecuados. 
Las fuentes de ruido de la sierra son: el motor eléctrico y su ventilación, la lámina y, obviamente, el material de 
corte. 
Para el motor y su ventilación, se aconseja tener controlado y limpio el paso de la aspiración; para la lámina, 
usar de tipo silenciado y tenerla siempre en perfecta eficacia y para el material a cortar, usar la lámina justa y 
tener siempre bien bloqueadas las piezas a cortar. 
Los valores indicados para el ruido son niveles de emisión y no necesariamente niveles de trabajo seguro. Si 
bien existe una correlación entre los niveles de emisión y los niveles de exposición, esto no puede ser usado 
con seguridad para determinar  si son necesarios o no ulteriores precauciones. Los factores que influyen los 
niveles reales de exposición incluyen la duración de la exposición, las características ambientales, otras 
fuentes de sonidos, por ejemplo el número de máquinas y otros trabajos adyacentes. Por otra parte, los niveles 
de exposición pueden varia de País a País. Esta información, sin embargo, puede servir al usuario de la 
máquina a realizar una mejor evaluación de los peligros y de los riesgos. 
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DESEMBALAJE 

Su nueva sierra de mesa se entrega completa en una caja 
Saque la sierra y todos los diversos componentes del embalaje, verifique que no falta nada y que nada esté 
dañado. 
En caso de  haber partes defectuosas o dañadas, no usarlas para no comprometer la eficacia y la seguridad de 
la herramienta. Acuda a un centro de asistencia autorizado para la sustitución de las partes defectuosas. 
Para hacer plenamente operativa la sierra de mesa debe montar las diferentes partes, para lo cual viene dada 
una detallada  explicación a continuación. 
Se aconseja leer atentamente las instrucciones de montaje y de seguirlas al pie de la letra. Retire las 
eventuales protecciones con un detergente tipo WD40. No use gasolina o diluyentes para pinturas. 
La máquina, una vez montada, debe colocarse para su uso, en una superficie perfectamente nivelada, en un 
lugar cubierto, limpio, sin obstáculos, bien aireado y con un nivel  de iluminación medio.  
En las fotos siguientes se muestran los componentes presentes en la caja además del cuerpo central de la 
máquina: 

1. N°2 Soportes extensiones
2. N°1 Tubo aspiración
3. N°1 Grupo ruedas
4. N°4 Pies+ N°4 pulidores
5. N°2 Largueros Cortos
6. N°2 Largueros Largos
7. N°1 Tirador
8. N°1 Guía paralela/goniómetro
9. N°1 Boquilla aspiración
10. N°1 Protección superior
11. tornillos y arandelas
12. N°2 Llaves para montaje lámina
13. N°1 Porta tubo aspiración
14. N°2 Manivelas
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DESCRIPCIÓN DE LA SIERRA DE MESA 

1. Superficie de trabajo   
2. Protección de la lámina   
3. Tirador 
4. Lámina de la sierra  
5. Cuchillo divisor 
6. Inserción de la mesa 
7. Guía paralela y goniómetro 
8. Manivela de regulaciones de la altura de la lámina   
9. Volante de regulaciones de la inclinación de la lámina   (Fig. 13) 
10. Extensión posterior de la superficie de trabajo   
11. Interruptor arranque/parada 
12. Empuñadura de bloqueo del goniómetro 
13. Tubo flexible de aspiración 
14. Mango de aspiración Ø 100 mm (Fig. 2) 
15. Soporte de las ruedas para el transporte (Fig. 2) 
16. Manivela de desplazamiento (Fig. 2) 
17. Recolector serrín (Fig. 2) 
18. Base de la sierra  
19. Pie 
20. Palanca de bloqueo de la guía paralela 
21. Placas de fijación de las ruedas para el transporte (Fig. 4) 
22. Riel de desplazamiento de la guía paralela 
23. Refuerzos de los pies  
24. Pies de caucho (Fig. 2 ) 
25. Suporte de la extensión posterior de la superficie de trabajo   
26. Riel de desplazamiento de la guía 
27. Gancho portallaves y porta tirador (Fig. 6) 
28. Soporte del tubo de aspiración  (Fig. 5) 
29. Motor (Fig. 2) 
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MONTAJE 

ATENCIÓN! 
ASEGÚRESE QUE LA SIERRA ESTÉ APAGADA Y DESCONECTADA DE CUALQUIER 
FUENTE DE CORRIENTE ANTES DE PROCEDER  AL MONTAJE O DE EFECTUAR 
CUALQUIER TIPO DE REGULACIÓN O MANTENIMIENTO. 

MONTAJE DE LA BASE DE LA SIERRA DE MESA 
• Coloque la superficie de trabajo  (1) Fig. 1 en una superficie plana.
• Monte los pies (18) bajo la superficie de trabajo  (1) sin apretar los tornillos Fig. 2.
Atención: en el pie (19) de la Fig. 1 debe fijarse el interruptor  y debe ser montado correctamente (a la 
izquierda de la parte delantera). 
• Apriete ligeramente los refuerzos de los pies (24) en los pies de la sierra (18 e 19).

MONTAJE DE LOS ACCESORIOS DE LA SIERRA DE MESA 
• Atornille el manguito de aspiración  (14) en el lado inferior del saco de recogida del serrín (17) con 4

tornillos (32) Fig. 3. 
• Coloque los 4 pies de caucho (25) en los pies de la sierra de mesa. 2.
• Monte las placas de fijación (22) en el lado interno de los pies posteriores (18) de la sierra de mesa con 4

tornillos (33) Fig. 4.

• Gire la sierra y colóquela sobre sus pies.
• Inserte el grupo del interruptor (11) en la  ranura del pie (19) prevista para este fin y atornille de forma

segura usando dos tornillos (34) Fig. 6.
• Monte la manivela de desplazamiento (16) en los pies anteriores con 2 tornillos (35) Fig. 6.
Atención: La manivela (16) es una de las piezas móviles y debe bajarse automáticamente! 
• Atornille el soporte del tubo de aspiración  (29) en la parte posterior de la superficie de trabajo  (1) con 2

tornillos (36) Fig. 5. 
• Regule la base de la máquina y atornille correctamente todos los tornillos usados anteriormente durante el

montaje 
• Monte las dos palancas (21) Fig. 6 para fijar el riel de la guía paralela en la parte frontal de la superficie de

trabajo. 
Atención: Atornille la palanca (21) pero no totalmente, de otra manera la guía paralela (7) no puede ser fijada. 
• Monte el gancho porta-herramientas (28) Fig. 6 en el lado de uno de los pies de la sierra.

MONTAJE DE LA EXTENSIÓN DE LA SUPERFICIE DE TRABAJO 
• Monte la extensión de la mesa (10) en la parte posterior de la superficie de trabajo  (1) con 2 tornillos, sin

apretar.
• Coloque luego los soportes de apoyo (26) Fig. 1 de la extensión de la superficie y fíjelos sólidamente

usando los orificios previstos para tal fin.
• Preste atención para alinear la extensión de la mesa (10) con la superficie de trabajo  (1), luego atornille

totalmente todos los tornillos.

USO DE LAS RUEDAS PARA EL DESPLAZAMIENTO 
• Para usar el marco de transporto, levante la sierra por atrás (a) Fig. 8 y empuje las ruedas (15) para atrás

(b).
• Vuelva a bajar  la sierra de mesa (c) Fig. 8.
• Levantando el banco con la manivela (16) Fig. 6 puede mover o transportar fácilmente la sierra.
Atención: Después de haber movido la sierra, el marco de transporte con las ruedas (15) debe ser 
rápidamente neutralizado para garantizar una posición estable de la sierra de mesa: para hacerlo, proceda en 
el orden inverso. 
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MONTAJE / DESMONTAJE DE LA PROTECCIÓN  DE LA LÁMINA 
• Coloque la protección (2) Fig. 7 en el cuchillo divisor (5) y pase  el tornillo (37) a través del orificio (45) del

cuchillo divisor.
• No atornille el tornillo (37) totalmente; la protección de lámina debe poder levantarse y bajarse libremente.
• Fije  una de las extremidades del tubo de aspiración  (13) Fig. 1 en el adaptador (14) Fig. 3 y la otra

extremidad sobre la junta para el tubo de la protección  de la lámina   (2).
• Conecte a continuación un sistema de aspiración  adecuado al enchufe del adaptador de aspiración.
Atención: la protección de la lámina (2) debe bajarse sobre el objeto de corte antes de comenzar la operación 
de corte. 

REGULACIONES 

ATENCIÓN! 
ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER REGULACIÓN, MANTENIMIENTO, O 
INTERVENCIÓN SOBRE LA SIERRA, ASEGÚRESE DE QUE ESTÁ APAGADA Y 
DESCONECTADA DE CUALQUIER FUENTE DE CORRIENTE.  
PARA GARANTIZAR LA SEGURIDAD Y UN USO PRECISO Y EFICAZ DE LA SIERRA, 
DEBE OBSERVAR EL PROCEDIMIENTO DE REGULACIÓN SIGUIENTE. 
CUANDO ESTÉN HECHAS TODAS LAS REGULACIONES, ASEGÚRESE DE QUE TODAS 
LAS LLAVES Y LAS HERRAMIENTAS ESTÁN LEJOS DE LA MÁQUINA, Y QUE TODOS 
LOS TORNILLOS, LOS PERNOS Y DEMÁS DISPOSITIVOS DE FIJACIÓN ESTÁN 
CORRECTAMENTE BLOQUEADOS. 
NO USE LA SIERRA ANTES DE HABER SEGUIDO ESTE PROCEDIMIENTO. 
MIENTRAS EFECTÚE ESTAS REGULACIONES, CONTROLE QUE TODAS LAS PIEZAS 
EXTERNAS FUNCIONAN CORRECTAMENTE Y ESTÁN EN BUEN ESTADO. 
LAS PIEZAS ROTAS O DAÑADAS DEBEN SER REPARADAS O SUSTITUIDAS POR UNA 
PERSONA CUALIFICADA ANTES DEL USO DE LA SIERRA.  

REGULACIONES DEL CUCHILLO DIVISOR (Fig. 7, 9, 10, 11) 

ATENCIÓN! 
ASEGÚRESE QUE LA SIERRA ESTÉ APAGADA Y DESCONECTADA DE CUALQUIER 
FUENTE DE CORRIENTE ANTES DE PROCEDER AL MONTAJE O DE EFECTUAR 
CUALQUIER TIPO DE REGULACIÓN. 

• Coloque la lámina (4) Fig. 1 a 0° y a la máxima  profundidad  de corte.
• Desmonte la protección de la lámina   (2) Fig. 1.
• Quite la inserción de la superficie de trabajo  (6) Fig. 1 después afloje el tornillo de fijación del cuchillo (38)

Fig. 9.
• Tire del cuchillo divisor (5) Fig. 9 al máximo hacia arriba para que  la distancia entre la superficie de trabajo

(1) Fig.1 y la parte superior del cuchillo divisorio (5) sea lo más grande posible.
• Coloque el cuchillo de modo que la distancia entre la lámina de la sierra (4) y el cuchillo divisor (5) sea

como  máximo de 8 mm.
• Apriete de nuevo fuertemente la tuerca (38) Fig. 9 y monte nuevamente  la inserción de la superficie de

trabajo  (6).
• Monte nuevamente la protección móvil de la lámina.

SUSTITUCIÓN DE LA INSERCIÓN DE LA SUPERFICIE DE TRABAJO  (Fig. 11) 
• Cuando la inserción de la superficie de trabajo  (6) está desgastada  o dañada debe sustituirse para evitar

potenciales riesgos.
• Levante la protección de la lámina  de la sierra (2) Fig. 7.
• Afloje los tornillos (39) Fig. 11.
• Retire  la inserción de la superficie de trabajo  (6) desgastada desde arriba.
• Proceda en orden inverso para remontar la inserción de la superficie de trabajo  en  la superficie de

trabajo, hasta montar de nuevo la protección.
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SUSTITUCIÓN DE LA LÁMINA   DE LA SIERRA (Fig. 12) 

ATENCIÓN! 
ASEGÚRESE QUE LA SIERRA ESTÉ APAGADA Y DESCONECTADA DE CUALQUIER 
FUENTE DE CORRIENTE ANTES DE PROCEDER  AL MONTAJE O DE EFECTUAR 
CUALQUIER TIPO DE REGULACIÓN.  

ATENCIÓN! 
VERIFIQUE QUE LAS CARACTERÍSTICAS DE LA LÁMINA QUE QUIERE MONTAR SEAN 
COMPATIBLES CON  LOS DATOS INDICADOS EN LAS “CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS”. NO USE NUNCA UNA LÁMINA DE DIÁMETRO MÁS GRANDE DEL DE LAS 
DIMENSIONES ORIGINALES, YA QUE PODRÍA ENTRAR EN CONTACTO CON LA 
PROTECCIÓN. NO RESPETAR LAS DIMENSIONES ORIGINALES PUEDE SUPONER UN 
GRAN PELIGRO. 

• Alce al máximo  la lámina de la sierra (4).
• Levante la protección de la lámina   (2) (vea “MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA PROTECCIÓN  DE LA

LÁMINA”).
• Retire la inserción de la superficie de trabajo  (6).
• Coloque la llave de bloqueo del árbol (41) al nivel de la lámina   de la sierra Fig. 12 y afloje el tornillo (42)

con la llave (40) en el sentido de rotación de la lámina  de la sierra).
• Antes del montaje de la nueva lámina de la sierra, las pestañas de la lámina  deben limpiarse a fondo.
• Coloque la nueva lámina de la sierra, las pestañas  y apriete  con fuerza  el tornillo de  fijación de la

lámina.

ATENCIÓN! 
RESPETE EL SENTIDO DE ROTACIÓN DE LA LÁMINA, LOS DIENTES DE LA LÁMINA 
DEBEN SIEMPRE APUNTAR HACIA ABAJO Y EN EL SENTIDO DEL MOVIMIENTO, 
ESTO ES, HACIA LA PARTE FRONTAL (VEA LA FLECHA SOBRE LA PROTECCIÓN DE 
LA LÁMINA Y SOBRE LA LÁMINA). 

• Coloque el cuchillo divisor y controle que esté  perfectamente alineado con la lámina.
• Monte la inserción de la superficie de trabajo y  la protección móvil de la lámina  , verificando que funciona

correctamente
• Gire la lámina a mano para verificar que no haya interferencias
• Conecte la sierra y arránquela un instante sin usarla, para verificar que no haya ningún problema.

ADVERTENCIA: Use solamente láminas previstas para corte trasversal. Cuando use láminas 
con  placa de metal duro, asegúrese que tienen un ángulo de corte nulo  o negativo. No use 
láminas con dientes profundos ya que pueden doblarse y entrar en contacto con la protección 
de la lámina. Si es posible use láminas silenciosas para atenuar el ruido. 
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FUNCIONAMIENTO 

PREMISA 
• Antes de usar la sierra de mesa, controle que todas las protecciones y los dispositivos de seguridad están

montados y funcionan.
• La máquina debe estar estable y fuertemente fijada al suelo.
• La lámina de la sierra  debe girar libremente.
• Si quiere cortar piezas de madera ya trabajada,  tenga cuidado de que no tenga cuerpos extraños, como

por ejemplo tornillos.
• Antes de arrancar la sierra, asegúrese de que  la lámina está montada correctamente.
• Antes de conectar la máquina, compruebe que la tensión de alimentación corresponda  a la marcada en la

placa de datos de la máquina.

INTERRUPTOR ARRANQUE/PARADA (Fig. 6) 
Para arrancar  la sierra de mesa, pulse el botón verde”I” del interruptor. 
Para apagar la sierra, pulse el pulsante rojo”O” del interruptor. 
El interruptor usado en esta sierra es del tipo de “mínima tensión“ e impide el arranque automático de la sierra 
en caso de la vuelta de la energía eléctrica tras una interrupción; por ello, cuando se produce una interrupción 
de la energía eléctrica la sierra se para y  para arrancarla de nuevo hay que nuevamente pulsar el botón verde. 

PROTECCIÓN DEL MOTOR 
La sierra está dotada de un disyuntor térmico para la protección del motor. Antes de que la temperatura del 
motor alcance valores peligrosos para la integridad  de la máquina, el protector  térmico actúa e   interrumpe la 
alimentación del motor. Para arrancar nuevamente la sierra debe pulsar de nuevo el botón verde, tras haber 
esperado a que  el motor se enfríe. 

FRENADO DE LA LÁMINA 
Esta herramienta está dotada de un freno mecánico que para la lámina en menos de 10 segundos desde el 
momento en que se pulsa el botón de parada. Controle periódicamente la eficacia del frenado; si no funciona, 
llévela a un  centro de asistencia. 

PROFUNDIDAD DE CORTE (Fig. 13) 
Para regular la profundidad del corte gire la manivela (8) Fig. 13, que hace salir o bajar la lámina respecto a la 
superficie de trabajo. 
Gire la manivela en el sentido contrario a las agujas de un reloj para aumentar la profundidad del corte, en el 
sentido de las agujas de un reloj para disminuir la profundidad del corte. Una escala graduada de indicación 
del la altura de corte permite visualizar con precisión la profundidad de corte deseada. Fig. 13. 

GUÍA PARALELA 
• La guía paralela (7) Fig. 1 está dotada de dos alturas de guía distintas y sirve para cortes longitudinales y

transversales.
• En función del espesor del material a cortar, la guía paralela (23) puede colocarse sobre uno de los dos

lados de apoyo:
- para una pieza de madera gruesa, coloque la guía como se indica en la Fig. 14.
- para una pieza de madera delgada, coloque la guía sobre el otro lado (vea Fig. 15).

• La guía paralela (7), para cortes longitudinales, debe  montarse en el lado derecho de la lámina   de la
sierra (4) y debe desplazarse sobre el riel (23) situado en la parte frontal de la superficie de trabajo  .
Coloque la guía paralela en la posición  deseada y bloquéela con la palanca (21).

• Para cortes trasversales inserte  la guía paralela (7) en el riel de la guía  (46) Fig. 16, en el  cual  debe
desplazarse libremente

• Afloje la empuñadura del goniómetro (12).
• Gire el goniómetro (7) hasta que  el indicador señale el ángulo deseado.
• A continuación, apriete la empuñadura del goniómetro (12) para bloquearlo en su posición.
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Atención: No empuje la guía demasiado cerca de la lámina de la sierra. La distancia entre la guía y la lámina 
(4) debe ser de unos 2 cm. 
• Para cortes con lámina inclinada: afloje el volante de inclinación de la lámina   (9) Fig. 13.
• Empuje la protección de la lámina y el saco de recogida del serrín puesto bajo la superficie (45) hacia la

izquierda, hasta obtener el ángulo deseado.
• Apriete por completo el volante de regulación de la inclinación (9).

ATENCIÓN! 
- ANTES DE ARRANCAR, LA SIERRA DEBE FIJARSE AL SUELO MEDIANTE LAS 
MOLETAS A ESCUADRA METÁLICAS SUMINISTRADAS. PARA HACERLO, FIJE LA 
BASE COMO SE INDICA EN LA FIG. 23 MEDIANTE LAS MOLETAS DE METAL (A) CON 
LOS TORNILLOS (B) EN LOS PIES (18) Y  4 CUÑAS PARA CEMENTO. 
- DESPUÉS DE CUALQUIER REGULACIÓN, HAGA UNA PRUEBA DE CORTE  PARA 
CONTROLAR LA SUJECIÓN. 
- TRAS EL ARRANQUE DE LA SIERRA, ESPERE A QUE LA LÁMINA DE LA SIERRA 
ALCANCE SU VELOCIDAD DE ROTACIÓN MÁXIMA ANTES DE INICIAR EL CORTE. 
- TENGA CUIDADO EN EL INICIO DEL CORTE! 

REALIZACIÓN DE CORTES LONGITUDINALES 
Con los cortes longitudinales la madera se corta a lo largo. Un borde de la pieza de trabajo se apoya en la 
guía paralela (7) Fig. 17 mientras el lado plano se coloca sobre la superficie de trabajo  (1). 
La protección de la lámina   de la sierra  (2) debe estar siempre bajada sobre la pieza de trabajo. 
• Regule la guía paralela (7) en función de la altura de la pieza a cortar y de la anchura deseada.
• Arranque la sierra.
• Coloque las manos, con dedos, sobre la pieza de trabajo y empuje  la pieza a lo largo de la guía paralela

(7) contra la lámina de la sierra  (4).
• El empuje de avance lateral contra la guía se hace con la mano izquierda hasta que la parte frontal de la

protección  (2) no queda en contacto con la superficie de trabajo.
• Empuje siempre la pieza de trabajo hasta la parte posterior del cuchillo divisor (5).
• La pieza de  madera residual que queda en la superficie de trabajo  (1) se quita, la sierra se apagad y la

lámina se para.

CORTE DE PIEZAS PEQUEÑAS 
• Los cortes longitudinales de piezas de anchura inferior a 120 mm, para reducir los riesgos de contacto con la

lámina, deben ser necesariamente efectuados con el tirador que se suministra con la máquina. Sustituya
inmediatamente el tirador desgastado o dañado si es necesario (Fig. 18).

• Para cortes longitudinales de piezas más delgadas (con una anchura de 30 mm o menos), use
necesariamente un tirador de madera(a) Fig. 19.

• Observe la Fig. 19 para ver el uso del tal tirador pera la madera durante el  trabajo en una pieza de
madera muy delgada.

• Este tipo de tirador, no suministrado con la máquina, se encuentra fácilmente en comercios especializados
y debe ser sustituido si se desgasta o se daña.

• Durante el corte de una pieza muy estrecha, use la guía paralela como se indica en la Fig. 15.

CORTE OBLICUO 
El corte oblicuo se efectúa normalmente con apoyo de la guía paralela: 
• Regule la lámina de la sierra (4) según el ángulo deseado (Fig. 21).
• Regule la guía paralela (7) en función de la anchura y de la altura de la pieza de trabajo.
• Efectúe el corte según la anchura de la pieza de corte (vea el procedimiento para cortar  piezas de madera

delgada y muy delgada).
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CORTE TRANSVERSAL 
• Coloque la guía con goniómetro en el riel a izquierda de la superficie de trabajo y seleccione el ángulo

deseado.
• La pieza de corte debe apoyarse en el goniómetro (7) Fig. 22 y ser mantenida con firmeza.
• Arranque la máquina.
• Empuje  el goniómetro (7) y la pieza de trabajo en dirección de la lámina   de la sierra para efectuar el

corte.
Atención: Corte solo piezas bien apoyadas y bien apretadas. Nunca intente cortar piezas que no estén 
adecuadamente bloqueadas. 
• Continúe a empujar el goniómetro (7) hasta que la pieza de trabajo esté completamente cortada.
• Pare la sierra. Elimine el serrín de la  madera solamente cuando la lámina esté completamente parada.

ASPIRACIÓN DEL POLVO 
El polvo de muchas clases de madera es perjudicial para la salud humana y, por ello, le recomendados 
conectar a la sierra de mesa un sistema de extracción de polvo,  individual o  central, para eliminar el serrín 
producido durante el trabajo;  le recomendamos igualmente  proceder a una limpieza sistemática de la 
máquina para la eliminación de todo el polvo que no se aspire en el curso del trabajo. 
Conecte el tubo de aspiración  al manguito N.14 de la Fig.2 de 100 mm de diámetro, puesto en la  parte inferior 
de la máquina; también hay un  tubo de aspiración  conectado a la protección superior de la lámina  , que debe 
siempre se conectado para garantizar una eficaz extracción de polvo. 
El aire deberá tener una aspiración superior a 800 m3/h,  para garantizar una velocidad de aspiración  de  al 
menos 23 m/sec con polvo seco y de 28 m/sec con polvo que tenga un porcentaje de humedad superior al 
18%. 

MANTENIMIENTO 

ATENCIÓN! 
ASEGÚRESE DE QUE LA SIERRA ESTÁ APAGADA Y DESCONECTADA DE 
CUALQUIER FUENTE DE CORRIENTE ANTES DE PROCEDER AL MONTAJE O DE 
EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE REGULACIÓN. 

Cualquier daño de las protecciones, o anomalía encontrada durante el funcionamiento o en el curso de un 
control de la sierra, debe ser reparado inmediatamente por personal cualificado para tal tipo de intervención. 
Antes de cualquier uso verifique que las protecciones de seguridad son perfectamente eficientes y al término 
del trabajo desconecte y desenchufe la sierra y ponga en orden el puesto de trabajo. 

En el caso de un uso intensivo de la sierra de mesa la periodicidad de las verificaciones puede ser: 
1. Diariamente
Aspire el serrín que pueda acumularse en el interior de la máquina y limpie la abertura de ventilación del motor 
y de la superficie de trabajo. 
Mantenga la protección de la lámina   siempre perfectamente deslizante. 
2. Semanalmente
Mantenga deslizante la salida-bajada de la inclinación de 0 a 45° del grupo lámina. 
3. Mensualmente
Mida el tiempo de parada de la lámina; si es superior a 10 segundos,  repárela en un centro de asistencia. 
Verifique  el ruido del motor.  
Verifique la integridad del cable de alimentación 



ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO 

PROBLEMA PROBABLE CAUSA 

La sierra no arranca: 

Falta de corriente en la toma en la que está 
enchufado el cable de alimentación 

Cable de alimentación defectuoso 

Motor averiado 

Vibraciones en la máquina: 
Palanca de fijación de la inclinación no bloqueada 

Lámina mal fijada 

La madera ennegrece durante el corte: 
Herramienta no adecuadamente afilada 

Herramienta montada al contrario 

Desgate rápido de las herramientas: 
Herramienta no adecuadamente afilado 

Madera sucia(cemento, savia, ) 

Funcionamiento anómalo del motor: Posible avería del motor; haga que lo revise un 
electricista 

La lámina trabajando se para: Sobrecarga (avance demasiado fuerte, herramienta 
no afilada) 

La madera es rechazada por la lámina: 
Falta de paralelismo de la guía 

Alineación incorrecta del cuchillo divisor 

Eventualmente: Ruido a nivel de los rodamientos: sustituya los 
rodamientos 

ASISTENCIA 

Todas las herramientas y accesorios son construidos y controlados utilizando las más modernas y seguras 
técnicas productivas. Si a pesar de todas estas atenciones, una herramienta fallase, la reparación debe 
hacerse en un centro de reparación autorizado. 
La lista de los centros de asistencia está disponible en los distintos puntos de venta, llamando enviando una 
solicitud a la dirección de correo electrónico info@ferritalia.it 



CONTENUTO DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITÁ CE 

FERRITALIA Soc. Coop., distributrice per l’Europa dei prodotti YAMATO, dichiara che il banco sega - mod. 
TBS 315K (cod. 98471) descritto in questo manuale è conforme alle disposizioni della Direttiva 2006/42/CE e 
alle disposizioni di attuazione; inoltre è conforme alle seguenti disposizioni e relative attuazioni: 2014/30/UE, 
2014/35/UE, 2011/65/UE + 2015/863/EU. 

CONTENT OF DECLARATION OF CONFORMITY CE 

FERRITALIA Soc. Coop., distributor for Europe of YAMATO products, declares that the Table saw 
mod. TBS 315K (cod. 98471) as detailed in this manual is conforms to the provisions of Machinery Directive 
2006/42/CE and all provisions of implementation; furthermore it also conforms to the following provisions and 
relative implementation;2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE + 2015/863/EU.  

CONTENIDO DEL LA DECLARACIÓN  DE CONFORMIDAD CE 

FERRITALIA Soc. Coop., distribuidor para Europa de los productos YAMATO, declara que la Serra de mesa - 
mod. TBS 315K (cod. 98471) conforme indicado en este manual, Cumple los requisitos de la norma 
2006/42/CE y las disposiciones de aplicación; asimismo, cumple las normas siguientes y sus correspondientes 
aplicaciones:2014/30/UE, 2014/35/UE, 2011/65/UE + 2015/863/EU. 

DISTRIBUDOR PARA ESPAÑA: A FORGED TOOL S.A. - Avda. Andalucía s/n - 18015 Granada  - SPAIN 
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